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utorak, 22.01.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.07h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda.  6 

Možete sesti.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan.  8 

Možete li, molim Vas, da najavite predmet?  9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-05-10 

88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i drugih . 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 12 

Svi optuženi su prisutni, tu su svi timovi Odbrane.  Danas je McCloskey sam. 13 

Predstavnik Vlade Sjedinjenih Država gospodin Schil dge je tako ñe prisutan.  14 

Dobro jutro, gospodine Butler.  15 

SVJEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodine.   16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli u sudn icu. Ponovo, kakvi su 17 

vaši planovi za putovanje, gospodine?  18 

SVJEDOK: [simultani prevod] Nisam siguran kad je re č o putovanju, ali kad je 19 

re č o rasporedu, ja sam proverio i jasno je da ja treb a da budem dostupan Sudu sve 20 

do petka 1. februara. Ukoliko se o čekuje da ću ostati ovde i duže, onda moram da 21 

napravim neke dodatne planove. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Nadam se d a Vas ne ćemo zadržati 23 

toliko dugo. 24 

SVJEDOK: [simultani prevod] I moja žena se nada da me ne ćete toliko 25 

zadržati.  26 

 27 

 28 
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 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, hvala. 1 

U meñuvremenu, svakako Vas podsti čemo da što više skratite unakrsno 2 

ispitivanje koliko možete.  3 

Izvolite, gospodine Živanovi ću. 4 

SVJEDOK: RICHARD BUTLER [nastavak] 5 

[Svjedok odgovara putem prevodioca]  6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  7 

Unakrsno ispituje g. Živanovi ć [nastavak] 8 

P: Gospodine Butler, ja sam u me ñuvremenu preko registra Vam dostavio prevod 9 

onog dokumenta koji nismo imali. Dao sam hard  kopije i za Pretresno ve će i tužiocu 10 

i verujem da ste u me ñuvremenu mogli da to pro čitate. Moje pitanje se, zna či, ne će 11 

odnositi na sadržinu samih razgovora koji su tamo n avedeni, koji zauzimaju najve ći 12 

deo tog dokumenta. Moje se pitanje u samoj stvari o dnosi samo, ako ste videli 13 

hronologiju, odnosno videli ste razgovore da su hro nološkim redom složeni negde od 14 

tre će- četvrte strane pa do kraja, i želim samo da mi potvr dite da li ste primetili 15 

da izme ñu 12. i 19. jula nema nijednog razgovora koji je tu  naveden. 16 

O: Ne, gospodine. Nema nijednog presretnutog razgov ora u konkretnom tekstu. 17 

Neki od materijala u ovim dokumentima čini se da su analize, rezimirane analize tih 18 

razgovora, ali nema bukvalno takvog razgovora kakve  smo imali naviku da vidimo.  19 

P: Te je povezan sa odre ñenim datumima, to je o čigledno iz njega? 20 

O: Da, gospodine, negdje se pominju datumi, negdje se pominju doga ñaji sa 21 

 22 
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terena, kad pogledate kontekst izjava jasno je odak le to poti če.  1 

P: Sada ću da zamolim samo još jedanputa da se vratimo na pr vi pasus na 2 

prvoj strani. Da li ste primetili da tu Generalštab  Armije Bosne i Hercegovine 3 

navodi da je sve trake koje je imao i koje se odnos e na ove doga ñaje, 1995. godine 4 

dostavio Agenciji za istraživanje i dokumentaciju?  5 

O: Da, gospodine. Tako je. I da još razjasnimo, sad a kada sam pro čitao ovaj 6 

dokument na engleskom, mogu Vam re ći da sam ga video u nekom ranijem trenutku, 7 

verovatno negde oko 1997., 1998., tako da sada potv r ñujem da sam imao pristup i da 8 

sam video ovom dokumentu na po četku svoga rada.  9 

P: Moje je još jedino pitanje vezano za ovaj dokume nt: da li je ovo izazvalo 10 

sumnju što Vama Agencija za informacije i dokumenta ciju od 1995. godine ne 11 

dostavlja trake, iako ih je imala u svom posjedu, o čigledno? 12 

O: Da, gospodine, i u stvari, uz druge informacije,  to je delimi čno bio 13 

razlog zašto sam bio u potpunosti pripremljen da ne  prihvatim tek tako ukupnu 14 

koli činu presretanih razgovora dok rad Tužilaštva ovog S uda ne bi mogao nezavisno 15 

da to potvrdi. To je samo jedan od brojnih razloga.  16 

P: Hvala Vam. Ja bih sad molio da pogledamo neke ko nkretne razgovore.  17 

Prvo bih Vas zamolio da pogledamo dokazni predmet T užilaštva 1144.  18 

P: Ja Vas molim da pro čitate ceo tekst i da mi kažete kada ste pro čitali da 19 

bih mogao da Vam postavim pitanje. 20 

O: Gospodine, izvolite. 21 

P: Da li iz ovog razgovora zaklju čujete da jedan od u česnika, čiji se u  22 
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stvari jedino glas i čuje, traži od drugog u česnika spisak osumnji čenih za ratne 1 

zlo čine iz Srebrenice, Žepe i Goražda?  2 

O: Da, gospodine, i izgleda da je to suština ovog p resretnutog razgovora da 3 

gospodin Žile to traži.  4 

P: Vidite iz toga, iz ovog presretnutog razgovora d a se to traži u cilju da 5 

eventualno ti ratni... osumnji čeni za ratne zlo čine ne bi pobegli, odnosno 6 

promakli, kako se ovde kaže u samom tekstu presretn utog razgovora? 7 

O: Pa, ne znam da li nužno zna či da pobegnu, ali svakako se podrazumeva da 8 

ne treba da ih se puno propusti, bilo da je re č o tome da oni pobegnu ili da ih 9 

samo treba ispitati, da na po četku kaže "proma ći će nam, osta će nekažnjeni" - da, 10 

može se tuma čiti da se misli da će pobe ći.  11 

P: Recite mi, molim Vas, da li biste iz sadržine ov og razgovora mogli 12 

zaklju čiti da u česnici, njegovi u česnici, ove dve osobe, u tom trenutku ne znaju da 13 

postoji bilo kakav plan za pogubljenje svih muslima nskih muškaraca koji su se 14 

predali ili koji su zarobljeni... iz Srebrenice. 15 

O: Verujem da kada sam svedo čio u vezi sa ovim presretnutim razgovorom 16 

ranije, da je moje tuma čenje bilo da ovaj pojedinac, koji se predstavlja ka o Žile, 17 

veruje da će biti pregleda ovih zarobljeni.. ovih ljudi i da o n traži informacije 18 

koje bi to potvrdile ali da on u ovom trenutku nije  svestan da u stvari oni ne će 19 

biti pregledani. 20 

P: Recite mi da li... da li ovaj... iz ovog razgovo ra, pošto ste Vi imali 21 

prilike da vidite spiskove mnogih pripadnika Vojske  Republike Srpske i Ministarstva  22 
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unutrašnjih poslova i da identifikujete neke od nji h, da li iz ovog razgovora bi Vi 1 

mogli eventualno da zaklju čite ko bi mogao biti taj čovek sa nadimkom Žile. 2 

O: Verujem da sam ranije napomenuo da je pojedinac po imenu Žile u stvari 3 

general Živanovi ć.  4 

P: Hvala. A još samo da Vas pitam, doduše, ovde na ovom pojedina čnom 5 

presretnutom razgovoru nije navedeno, ovde se samo vidi vreme, da je to 18.29 sati; 6 

je l’ tako? 7 

O: Da, gospodine, tako piše. 8 

P: Da li možda znate koji je to datum? 9 

O: Pa, ne mogu napamet da se setim da li je datum 1 2. ili 13. juli. Prosto, 10 

u ovom trenutku ne mogu da se prisetim ta čno.  11 

P: Mi imamo podatak da je taj razgovor presretnut 1 3. jula, ali u redu, 12 

verovatno Vi niste... Vi niste ovaj... ne možete ta čno da se setite i ja ne ću na 13 

tome insistirati.  14 

P: Ja ću Vas sada zamoliti da pre ñemo na presretnute razgovore koji se 15 

odnose na mog klijenta gospodina Popovi ća. Ja bih molio da pogledamo razgovor, tj. 16 

dokazni predlog Tužilaštva 1189A i C.  17 

Pre svega bih Vas molio da pogledamo, ovaj... drugu  stranicu u tre ćem redu 18 

zato što postoji jedna tehni čka greška u transkriptu u imenu. Naime, na stranici  19 

20005, red 12. u transkriptu je navedeno naziv "Ro ćevi ć", a ja Vas molim samo da 20 

pogledate 3. red pa da mi kažete da li tu stoji "Ro ševi ć"? 21 

O: Pa, s obzirom na moje slabo poznavanje tog jezik a, ja sam verovatno  22 
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poslednja osoba kojoj biste želeli da postavite baš  to pitanje. Svakako ću 1 

prihvatiti Vaš izgovor.  2 

P: Jednom re čju, u 3. redu stoji ime "Roševi ć". Da li se slažete sa tim? 3 

O: Da, gospodine.  4 

P: A ne "Ro ćevi ć"? 5 

O: Da, kao u nazivu grada, ta čno, gospodine.  6 

P: Hvala Vam. 7 

G. ŽIVANOVI Ć: Možemo da se vratimo na 1. stranu. 8 

P: Nama je ovaj razgovor dosta poznat. On je više p uta ve ć navo ñen, pa 9 

nemamo potrebe da ceo razgovor taj čitamo, ali ćemo da konstatujemo da je on, kako 10 

ovde stoji, presretnut u 13.58h, dakle 2 minuta pre  14.00h. Da li se slažete sa 11 

tim? 12 

O: Da, gospodine, tako piše na ovom dokumentu. 13 

P: Vi ste iz ovog razgovora zaklju čili, kako ste ovde posvedo čili, da je tu 14 

traženo 500 litara goriva i da tih 500 litara goriv a je... bi moglo biti u vezi sa 15 

prevoženjem zarobljenika iz škole u Kuli do farme n a Branjevu gdje su pogubljeni?  16 

Tako ste posvedo čili, je l’ tako? 17 

O: Da, tako je.  18 

P: Da li Vi kao vojni analiti čar i ekspert možete da potvrdite da je za Vaš 19 

takav zaklju čak od bitnog zna čaja u kom vremenskom periodu su izvršena pogubljenj a 20 

na Branjevu? 21 

O: Da. Ako je kontekst vezan za doga ñaje koji su se odigrali u celoj oblasti 22 

oko sela Pilica, onda bi vremenski period svakako b io važan. Da. 23 
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P: Mi ovde imamo podatak, dobili smo ga, odnosno to  je posvedo čio jedan od 1 

učesnika u streljanju na Branjevu. 2 

G. ŽIVANOVI Ć: To je transkript strana 10972 red 21, 4. maj 2007 . godine. 3 

P: Da su se streljanja na Branjevu odvijala od 10.0 0h pre podne do... a da 4 

su završena negde izme ñu 15.00h i 16.00h posle podne. Da li je Vama taj po datak 5 

poznat? 6 

O: Da, gospodine, to se slaže sa svedo čenjem Ademovi ća /?Erdemovi ća/, koliko 7 

sam ga ja razumeo. 8 

P: Gledaju ći ovaj razgovor koji je uhva ćen negde u 14.00h, moj je zaklju čak 9 

je da je u to vreme ovaj proces pogubljenja ve ć bio pri kraju. Da li se sa tim 10 

slažete?  11 

O: Ne, gospodine. Upravo ste mi rekli, kad ste se v ratili na svedo čenje 12 

gospodina Dražena Erdemovi ća, da je streljanje završeno u 4.00h popodne. Vi mi  13 

pokazujete presretnuti razgovor od 2h popodne, tako  da o čigledno da nije bilo 14 

završeno u tom trenutku ukoliko verujemo gospodinu Erdemovi ću. A osim toga, 15 

napomenuo bih da dok je ovaj presretnuti razgovor d atiran kao da je presretnut u 16 

13.58h, mi u stvari ne znamo u kom trenutku je puko vnik Popovi ć na toj lokaciji u 17 

stvari tražio gorivo. Tako da se ja ne slažem sa Va šim zaklju čkom u vezi sa tim.  18 

P: Gospodin Erdemovi ć je rekao da su pogubljenja završena izme ñu 15.00h i 19 

16.00h, a ne u 16.00h. Ali ako Vama više ovako odgo vara, ja nemam ništa protiv što 20 

ste Vi, što Vi uzimate to vreme. Recite mi sad još nešto, iz ovog razgovora... 21 

O: Ja bih onda uzeo to vreme koje Vi navodite, neka  bude 15.00h, taj raniji  22 
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trenutak, ali moj zaklju čak ostaje isti. Mislim da tih 60 minuta ne čini nikakvu 1 

razliku u vezi sa zaklju čkom koji sam ja doneo. 2 

P: Da li je za Vaš zaklju čak od uticaja razdaljina izme ñu škole u Kuli i 3 

farme na Branjevu gde su vršena streljanja?  4 

O: Ne, gospodine.  5 

P: Drugim re čima, nije bitno da li je to razdaljina od 3 km ili od 100 km 6 

ili od 200 km, je l’ to ho ćete da kažete? 7 

O: Ne, gospodine. Ono što ja kažem je da je ono što  je za mene relevantno, 8 

to je i deo moje analize, ako se pukovnik Popovi ć locira na mesto zlo čina, to nema 9 

nikakve veze sa relevantnom razdaljinom. Ono što je  tu važno u konkretnom kontekstu 10 

aktivnosti koje... jesu aktivnosti u koje je on ukl ju čen. Da li pukovniku Popovi ću 11 

treba 500 litara goriva zbog razdaljine ili zbog ne kih drugih stvari, to ne može 12 

ta čno da se sazna da li je to njemu potrebno ili ne, a li za kontekst moje analize, 13 

za ovaj dokument, pukovnik Popovi ć je uklju čen u ovaj proces pogubljenja na neki 14 

način i to je ono što je relevantno. 15 

P: A njegovo u češće zaklju čujete iz ovog intercepta , je l’? 16 

O: Delimi čno, ne u potpunosti. 17 

P: Vi imate još neke druge izvore informacija koje mi nemamo, je l’ sa time 18 

možemo da se složimo? 19 

O: Ne, gospodine. U stvari, slede ći dokazni predmet koji mi je pokazao 20 

tužilac u vezi sa ovim presretnutim razgovorom jest e bila beležnica koja pokazuje 21 
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potrošnju goriva i to je dokument koji u velikoj me ri potvr ñuje autenti čnost ovog 1 

konkretnog presretnutog razgovora. I ne samo to, ve ć on odražava i činjenicu da je 2 

pukovnik Popovi ć imao jedan poseban zahtev vezano za gorivo, tako d a... Delimi čno 3 

je to... delimi čno je taj drugi dokument koji se odnosi na raspodel u goriva, 4 

delimi čno drugi dokazi iz presretnutih razgovora i dokumen ata gde se pominje 5 

dnevnik sa isturenog komandnog mesta Zvorni čke brigade koji pokazuje da je pukovnik 6 

Popovi ć bio u toj konkretnoj oblasti tog dana. Na osnovu s vega toga, svih tih 7 

informacija, ja sam doneo svoj zaklju čak.  8 

P: Jednom re čju, Vi ste na osnovu toga zaklju čili da je ovo gorivo korišteno 9 

za prevoz zarobljenika iz škole u... na Branjevo.  10 

O: Gospodine, ja ne znam da li je gorivo prevashodn o upotrebljeno za to. Ja 11 

mogu da Vam kažem da to gorivo nije zadržano tamo i  da je slede ćeg dana koriš ćeno 12 

za operaciju ukopavanja i siguran sam da jedan deo možda i jeste upotrebljen za to, 13 

jer gorivo na kraju nije vra ćeno, ili barem taj ostatak goriva nije vra ćen u 14 

"Standard" kasnije 17-og.  15 

Ono što mogu da kažem zasniva se na mojoj analizi i  svih drugih aktivnosti 16 

koje su se odvijale, ili se nisu odvijale, u Pilici  tog konkretnog dana, posebno 17 

kada je re č o vojnim operacijama, odnosno, korištenje tog gori va delimi čno za 18 

izvršenje zlo čina jeste najlogi čnije objašnjenje za to.  19 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja ću Vas sada zamoliti da pogledamo jedan drugi intercept . To 20 

je 1D692. To je intercept  broj 662.  21 

P: Izgleda da nemamo taj prevod, ali ću Vam ga ja pro čitati. Kratak je.  22 

G. ŽIVANOVI Ć: Ina če molio bih da samo odemo na po četak stranice da bismo 23 

videli datum. 24 
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P: Dakle, ovo je presretnut razgovor. Vidi se odmah  u drugom redu 1 

16.07.1995. godine, presrela ga je SDB Tuzla. 2 

G. ŽIVANOVI Ć: Sad bih molio da se vratimo na sami intercept  662. 3 

P: Tu piše: "Navedenog dana, prate ći RR pravac Zvornik-Vlasenica, na 4 

frekvenciji 785 MHz, kanal 9, u 13.55h registrovali  smo razgovor izme ñu dve NN 5 

muške osobe, X i Y." 6 

Razgovor je imao slede ći tok. 7 

X: "90 litara, 100 litara, sada." 8 

Y: "A jebeš mu." 9 

X: "Izra čunali na karti, 200 km u jednom pravcu i 200 u drug om. Ne znam šta 10 

si ti odlu čio."  11 

Y: "Ne znam. Mislim i ći ovamo preko Kotoromani ća." 12 

X: "Gde je to?" 13 

Y: "To je tamo, Dobrun Grada." 14 

X: "To je taj pravac?" 15 

Y: "Ja. Ide i Vito nešto, pa će 15 dana ostati u Užicu tamo." 16 

X: "Nemam toliko goriva. Ma, ne znam. Ja mislim da kažem ovome da i nama 17 

stavi nešto malo, pa kad se budemo vra ćali, kuda da se vratimo." 18 

Y: "Ma, ako budem imao problema, da bar dostavimo s tari. Ma, ne znam da je 19 

to toliko dalje." 20 

X: "Ma jašta je. Sad sa saobra ćajcem gledao kartu. Vide ću sa svojima da li 21 
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ću mo ći gorivo obezbediti. Ako dobijem, i ći ćemo zajedno." 1 

Y: "Ja sam tebe zvao da ti kažem." 2 

X: "450 km se ide dalje." 3 

Gospodine Butler, da li ste do sada videli ovaj raz govor? 4 

O: Gospodine, nisam. 5 

P: Recite mi molim Vas, ova koli čina goriva koja je tražena, 500 litara, i 6 

još je tražen jedan autobus pun goriva, odnosno sa punim rezervoarom, pardon, da li 7 

Vam ta koli čina ukazuje da se to gorivo mora... treba da korist i za prevoz na nekim 8 

velikim razdaljinama.  9 

O: Gospodine, ja uop će ne mogu da kažem da shvatam logiku ovoga što me V i 10 

pitate. Nemam predstave da li ovaj presretnuti razg ovor koji ste mi pro čitali ima 11 

ikakve veze sa onim o čemu smo razgovarali. Da li pokušavate da ga upotreb ite kako 12 

biste ilustrirali koliko je goriva potrebno ili kol iko daleko jedan autobus može 13 

i ći s tim gorivom, ako je to ono o čemu govorimo? Ne razumijem. 14 

P: Ja i nemam nameru Vama da kažem zašto Vas nešto pitam ve ć Vas pitam, a Vi 15 

mi odgovorite ako možete. Moje je pitanje samo da l i… 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo jedan trenuta k. On Vama kaže da ne 17 

razumije Vaše pitanje jasno, pa onda ili ponovite p itanje na drugi na čin koji je 18 

razumljiv svjedoku ili pre ñite na drugo pitanje.  19 

G. ŽIVANOVI Ć: Dakle, ono što... gde ho ću da budem jasan: Vi ste rekli da 20 

ovaj presretnuti razgovor niste do sada videli i ja  od Vas i ne tražim da njega 21 

analizirate. Ja se vra ćam na intercept  koji ste videli i kasnije ću se vratiti i na  22 
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dokument o gorivu, gde se traži 500 litara goriva, dakle i plus se traži jedan 1 

autobus sa punim rezervoarom.  2 

Ja Vas pitam kao vojnog eksperta i analiti čara, da li Vas to upu ćuje na 3 

zaklju čak da se tako jedna velika koli čina goriva koristi za prevoz na nekoj 4 

velikoj relaciji, na nekoj dugoj relaciji? 5 

O: U redu, sada vidim u kom pravcu idemo. Kako je b ila praksa VRS-a, oni su 6 

obezbje ñivali samo onoliko goriva koliko je odre ñeno vozilo ili zadatak tražili, 7 

kako to vozilo ne bi bilo korišteno za nevojne razl oge. Pretpostavljam da zaklju čak 8 

koji želite da izvu čete odnosno pravac kojim pokušavate da idemo da se ne bi izdalo 9 

toliko goriva ukoliko se ne planira oti ći na posebno daleku udaljenost.  10 

Ja pretpostavljam da želite ovim presretnutim razgo vorom to da ilustrirate. 11 

To je jedna interpretacija u kontekstu onoga što sm o mi govorili i o čemu smo 12 

razgovarali. Ja mislim da to nije baš ono tuma čenje koje bih ja dao tom razgovoru.  13 

P: Je l’ možete da potvrdite da je... kolika je raz daljina izme ñu škole u 14 

Kuli i Branjeva gde su vršene egzekucije? 15 

O: Ja nikada li čno nisam bio na tom podru čju. Vidio sam to na karti, mislim 16 

da bi tu moglo biti rije či od udaljenosti od 5 do 10 kilometara, ukoliko se ta čno 17 

sje ćam.  18 

P: Ja ina če znam da je ta razdaljina mnogo manja i štaviše sa m čak uveren da 19 

to znate i Vi. Mene interesuje kao… 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude, ovo je argumentativno 21 

i nije nužno. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ta čno. Gospodine Živanovi ću. 23 
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G. ŽIVANOVI Ć:  1 

P: Ono u šta sam siguran, to... odnosno ono što žel im da Vas pozovem da mi 2 

kažete - da li Vi možete da povežete, dakle, ovu ko li činu goriva koja je tražena sa 3 

prevozom na tako kratkoj distanci recimo jednog ili  dva autobusa sa zarobljenicima? 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude. Ova hipoteti čka 5 

tvrdnja ne odražava činjenice sa terena i nije adekvatna.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, da li trebate još 7 

uvijek da o tome diskutujete ili možemo da to, ako treba, diskutovati u odsustvu 8 

svjedoka?  9 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] To nije nužno.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda, molim Vas da  pre ñete na sljede će 11 

pitanje. 12 

G. ŽIVANOVI Ć:  13 

P: Slede ću stvar koju bih hteo da Vas pitam, molim Vas, to j e nalog za 14 

gorivo, koji ste tako ñe gledali. To je tužio čev dokaz 291. Ja bih molio da ga 15 

pogledate.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, molim Vas da ponovite 17 

broj.  18 

G. ŽIVANOVI Ć: 291. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  20 

G. ŽIVANOVI Ć:  21 

P: Ja bih molio da pogledate dno ovog dokumenta, da kle kraj ovog dokumenta,  22 
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i molio bih da se dokument ne emituje. U donjem des nom uglu ovog dokumenta nalazi 1 

se ime jedne osobe i konstatacija da je primio ovo gorivo. Da li je Vama poznato da 2 

li je ta osoba pripadnik Komande Drinskog korpusa? 3 

O: O kojem tu imenu govorimo? Postoje dva imena koj a vidim na dnu. 4 

P: Na dnu imate, u krajnjoj desnoj strani, samo jed no ime i potpis te osobe.  5 

O: U redu. Da. Ne znam ovako... u ovom trenutku da li je taj čovjek bio 6 

pripadnik Drinskog korpusa ili nije.  7 

P: Da li ste ikada saznali ko je ta osoba?  8 

O: Ne, gospodine. Nisam ja li čno nastojao da na ñem ko je ta osoba. 9 

P: Da li ste od Tužilaštva dobili neke informacije o toj osobi? 10 

O: Ne vjerujem da jesam. Nije mi poznat taj čovjek uopšte. Pretpostavljam da 11 

je pripadnik Zvorni čke brigade, ali ja to ne znam kao činjenicu.  12 

P: Niste ni tražili? 13 

O: Ne, nisam išao da obavim razgovor sa tom osobom.  14 

P: Da li možete potvrditi da se na ovom dokumentu n igde ne nalazi potpis 15 

Vujadina Popovi ća? 16 

O: Ja ne znam kako njegov potpis izgleda pa to ne m ogu potvrditi niti 17 

odbaciti. Ne znam. Ne znam da li je potpis pukovnik a Popovi ća na ovom dokumentu ili 18 

ne.  19 

P: Da li ste u prevodu videli možda da je ozna čen negde njegov potpis ili 20 

neki drugi potpis… koji Vam nije jasan? 21 
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O: Mislim da vidim njegovo ime tu navedeno, ne vidi m da je potpis tu zajedno 1 

s tim. Ako Vi meni kažete da on nije potpisao taj d okument, ja nemam razloga da 2 

sumnjam u to. 3 

P: Ja ne želim da Vi meni išta verujete. Ja želim s amo da pogledate taj 4 

dokument i da kažete, ako možete, da li vidite taj potpis ili mesto gde bi taj 5 

potpis trebao da se nalazi ili ne. Ako ne znate – n e znate. Ja ne ću na tome 6 

insistirati.  7 

O: Sve što mogu da kažem jeste da vidim da je rukop isom napisano njegovo 8 

ime, ali ne vidim ništa za šta bih pomislio da je n jegov potpis. 9 

G. ŽIVANOVI Ć: Još jedno pitanje sada. Želeo bih da se vratimo n a onaj 10 

prethodni dokument, odnosno ne na prethodni nego na  dokument koji nosi oznaku 1189. 11 

To je onaj presretnuti razgovor. 12 

P: Da li se Vi slažete da u vreme kada se vodio ova j razgovor je od 13 

Vlasenice ka Zvorniku upu ćena koli čina od dve tone goriva? Da li to zaklju čujete iz 14 

sadržine ovog razgovora?  15 

O: Zamolio bih da se dokument na engleskom malo spu sti. 16 

P: Možda je to na drugoj stranici, pro ñite kroz ceo intercept , ako će Vam 17 

biti lakše. 18 

O: Mislim da ono što spominjete jeste na dnu strane  1, tu se spominje: "Zar 19 

nemaš 500 litara goriva?" Onda sljede ća re čenica je: "Traže 2 tone."  20 

Ne mogu donijeti taj zaklju čak, zato što u sljede ćoj re čenici stoji... 21 

dežurni na Palmi kaže: "Ne znam." Da li to znaju i drugi iz pozadinske službe ne  22 
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znam i nije jasno, tako da ne mogu da odgovorim na to, ne mogu da kažem da je to 1 

to.  2 

P: Dobro. 3 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja bih Vas sad zamolio da pre ñemo na ovaj drugi dokument, to 4 

je 1201, to je intercept  1201A i C. To je razgovor samog Popovi ća sa Raši ćem i u 5 

tom razgovoru... iz tog razgovora Vi ste zaklju čili da... iz njegovih re či da je 6 

završio sav posao, da to zna či da je završio pogubljenja. Da li ste tako tvrdili ? 7 

O: Ja dijelom vjerujem da je dijelom bilo to, i da se moj iskaz zasnivao na 8 

jednom dijelu razgovora. Ovaj prvi dio presretnutog  razgovora vjerujem da pukovnik 9 

Popovi ć govori o činjenici da je on bio gore s Pandurevi ćem i da je diskutovao 10 

pitanja o koloni sa Pandurevi ćem i govori o vanrednom borbenom izvještaju pukovni ka 11 

Pandurevi ća od 16. jula. A drugi dio je ono gdje zapo činje ono ta čkica, ta čkica, 12 

ta čkica: 13 

"… Ja sam završio posao." 14 

"Završio sam sve." 15 

"Dobro." 16 

"Doći ću sutra kad... da vidim da li je sve sre ñeno."  17 

I mislim da tu govori o ovoj operaciji ubijanja.  18 

 19 

 20 
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P: Imaju ći u vidu funkciju koju je imao Vujadin Popovi ć u to vreme, da li Vi 1 

nalazite da je njegov boravak u Zvorniku mogao biti  vezan za one poslove koji ina če 2 

spadaju u njegov delokrug zadatka, po pravilima? 3 

O: Implikacija da se odvija jedna kontraobavještajn a misija koja zahtjeva 4 

njegovo prisustvo... 5 

P: Pored ostalog. 6 

O: Meni nije poznato da su postojala bilo kakva dru ga pitanja, odnosno 7 

stvari koje je možda vodio u kontekstu pravnog izvr šenja svojih pravila. Njegova 8 

svrha da tamo bude jeste da se omogu ći operacija ubijanja. A činjenica da je bio 9 

tamo i da je general Krsti ć njega poslao kao najbližeg oficira iz Drinskog kor pusa 10 

da li čno otkrije od pukovnika Pandurevi ća šta se doga ña i zašto sasvim sigurno je 11 

bilo u okviru njegove kompetencije i nadležnosti. M eni nije poznato da je on vršio 12 

jedan drugi zadatak a koji bi bio striktno vezan za  njegovu kontraobavještajnu 13 

ulogu kao bezbjednjaka.  14 

P: Vi ste nam rekli da je u to vreme kolona koja se  povla čila iz Srebrenice 15 

ugrožavala Zvornik. Je l’ se sa tim slažete? 16 

O: Od 12. i 13. tamo gde se kolona nalazila, kuda s e kretala, ona jeste 17 

predstavljala opasnost, posebno za grad Zvornik. A do 16. jula svima je bilo jasno, 18 

uklju čuju ći pukovnika Pandurevi ća da više nije bilo vojne prijetnje gradu Zvorniku 19 

u to vrijeme, da je prijetnja postojala za vojne je dinice na linijama fronta i to 20 

je bio razlog da se pusti kolona.  21 

Zvornik je velika opština, a kada govorimo o gradu Zvorniku, onda je 22 

opasnost za grad Zvornik bila najve ća 12. i 13. jula kada je ta kolona imala 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 20138 
Unakrsno ispituje g. Živanović (nastavak)  

utorak, 22.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi do 
riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta Meñunarodnog 
suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili francuskom jeziku, verzija 
transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na engleskom jeziku. 

mogućnost da napadne grad. 16. jula 1995. ta opasnost, t a prijetnja više nije 1 

postojala.  2 

P: A šta je sa 14. julom? 3 

O: Na osnovu mog razumijevanja gdje se kolona nalaz ila ujutro i popodne 14. 4 

jula, rekao bih da bi postojala jedna mala mogu ćnost da su mogli promijeniti pravac 5 

i napasti sami Zvornik. Ali u to vrijeme, kako je k olona napredovala u drugom 6 

pravcu, to bi bio vrlo težak vojni zadatak, vjerova tno izvan njihovih sposobnosti, 7 

ali apstraktno bih rekao da su imali tu mogu ćnost.  8 

P: 15. jula je, po Vašoj pretpostavci, kolona bila još dalje, još manje je 9 

ugrožavala Zvornik? 10 

O: Da, grad Zvornik. Ta čno. I shodno tome, pošto je armija bila raspore ñena 11 

zapadno od grada duž linija sukoba, onda je to pred stavljalo opasnost za vojne 12 

snage Zvorni čke brigade, ta kolona. 13 

P: Vi ste nam rekli da je u Zvorniku proglašena mob ilizacija. Verovatno u 14 

svetlu ovih datuma koje ste rekli se ne možete seti ti kada je to bilo.  15 

G. ŽIVANOVI Ć: Ali ja ću da Vas zamolim, da ću Vam jedan dokument, to je 16 

dokument 698, ali on nije... on je u sistemu - da, 698. 17 

Imamo i prevod.  18 

To nije taj dokument. 19 

P: To nije taj dokument, ali imam hard  kopiju pa ću da Vam dam da je 20 

pogledate. 21 

G. ŽIVANOVI Ć: Ja imam i B/C/S  verziju. Ako je mogu će to da se stavi 22 

istovremeno, to... ne znam.  23 
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P: Ovo je zahtev koji je komandant Drinskog korpusa  general Krsti ć uputio za 1 

mobilizaciju neraspore ñenih vojnih obaveznika, i on datira od 15.07. Ja ne  znam da 2 

li ste... Pregledali ste. Recite mi, iz ovog proizi lazi da je 15.07. nare ñena... 3 

odnosno zahtevana mobilizacija, ja ću da Vam dam i dokaz da je istog dana i 4 

nare ñena mobilizacija.  5 

G. ŽIVANOVI Ć: Evo, možete i to pogledati, kako biste… to isto n ije u 6 

sistemu. To je dokazni predlog 697, odnosno pretpos tavljam da nije u sistemu. 7 

Dobro.  8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, gospodine, ta čno.  9 

P: Iz ovoga proizilazi da je 15. jula u Zvorniku na re ñena mobilizacija iz 10 

čega ja zaklju čujem da je tada postojala pretnja za Zvornik. Da l’  se Vi slažete sa 11 

mnom?  12 

O: Vjerujem da je klju čna fraza u ovom dokumentu jesu ovi "neraspore ñeni 13 

obveznici koji nisu bili odre ñeni u vojne formacije". Kao što znate, bilo je i 14 

ranije nare ñenje za mobilizaciju za neke jedinice za 9. neke za  12., što bi 15 

odražavalo mobilizaciju svih onih koji su bili dodi jeljeni Zvorni čkoj brigadi, a 16 

koji su ina če ve ć bili tamo.  17 

Ina če, činjenica je da se sada mobilizira još više ljudi i da treba da se 18 

prijave Zvorni čkoj brigadi odražava vojnu situaciju u to vrijeme i  njihovo 19 

razumijevanje te situacije. Ipak, mi tako ñe znamo iz drugih informacija ta čno gdje 20 

se nalazi ta vojna opasnost, zato što se odražava t ime kuda pukovnik Pandurevi ć 21 

šalje jedinice, a te jedinice nisu poslane u Zvorni k ve ć na podru čje Baljkovice. 22 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, ja bih htio da Vam 1 

samo kažem da se one nalaze u sistemu elektronske s udnice, samo trebate da stavite 2 

"1D".  3 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] 1D697 je dokument, odnosno nar eñenje, 4 

zahtjev za mobilizaciju komandanta Drinskog korpusa . 697 je nare ñenje Ministarstva 5 

obrane.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, ali niste s tavili 1D, pa niste mogli 7 

da stavite... ali dokumenti se nalaze u sistemu. 8 

G. ŽIVANOVI Ć:  9 

P: Ako sad… evo sad vidim da je... da se pojavilo t o u sistemu, ako biste 10 

pogledali. Da li vidite da je ova mobilizacija nare ñena u cilju obezbe ñenja 11 

teritorije u zoni odgovornosti od uba čenih diverzantsko-teroristi čkih grupa, 12 

razbijenih muslimanskih grupa iz Srebrenice, kako j e ovde re čeno? Da li to ta čno 13 

piše u prvom stavu ove naredbe? 14 

O: To čno, gospodine. 15 

P: Da li organi bezbednosti su dužni da u okviru sv og rada otkrivaju takve 16 

grupe, da kroz kontraobaveštajne metode otkrivaju t akve grupe? 17 

O: Teoretski govore ći, da, gospodine.  18 

P: Hvala Vam. A da li je Vama poznato da li organi bezbednosti imaju neke 19 

obaveze kod mobilizacije?  20 

O: Ne se ćam se da je to konkretno zabeleženo, ali s obzirom na opšta 21 

zaduženja obezbe ñenja, mogu da zamislim situaciju u kojoj, naro čito u po četku 22 

selekcije za mobilizaciju kada dobivaju informacije  od mogu ćih regruta, da postoji 23 

razlog za bezbednjake da pogledaju mogu li da utvrd e da li neki od tih pojedinaca 24 
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mogu da predstavljaju potencijalnu pretnju u smislu  bezbednosti ili 1 

kontraobaveštajne? 2 

P: Moje je pitanje... još jedno: S obzirom da ste V i imali prilike da 3 

pro čitate dosta propisa, vojnih propisa koji su primenj ivani u Vojsci Republike 4 

Srpske, da li ste imali prilike da pro čitate pravilo o mobilizaciji oružanih snaga? 5 

Ono se skra ćeno zove "PRAMOS". 6 

O: Ne, gospodine, ne bih rekao. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, ju če ste ispitivali 3 8 

sata i 31 minut. Vaše vreme od 5 sati iste ći će u 10.30h, tako da do tada treba da 9 

okon čate.  10 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, ho ću, gospodine.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  12 

P: [na B/H/S-u] Ja Vas onda i ne ću pitati da li Vam je poznato da organi 13 

bezbednosti vrše takozvano bezbednosno obezbe ñenje mobilizacije, ali ovaj... ono 14 

što ja ho ću da Vas pitam: da li... iz kojih razloga Vi niste uzeli boravak Vujadina 15 

Popovi ća kao organa bezbednosti Drinskog korpusa na terito riji Zvornika radi 16 

obavljanja poslova koji su ina če u njegovoj nadležnosti? Drugim re čima, Vi tvrdite 17 

da on te svoje poslove uopšte nije ni vršio?  18 

O: Ja sam uzeo u obzir lokaciju na kojoj se pukovni k Popovi ć nalazio, ali 19 

kao što ste i Vi mogli da primetite na osnovu presr etnutih razgovora i drugih 20 

informacija, pukovnik Popovi ć uglavnom nije bio u Zvorniku 16-og i 17-og. On je u 21 

stvari bio u Pilici. Pod Vašom pretpostavkom da je on bio u Zvorniku i da je 22 

rukovodio mobilizacijom, regruti su bili mobilisani  u Standardu, a on je 15 do 20 23 

km severno i ja ne vidim... ne mogu da napravim tu vezu koju vi pravite, gospodine. 24 
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P: A u vezi njegovog kontraobaveštajnog rada? Da li  je on trebao da se 1 

odvija samo u Standardu ili možda i na terenu? 2 

O: Pukovnik Pandurevi ć je po svojoj funkciji i odgovornosti mogao da obav i 3 

svoju kontraobaveštajnu misiju bilo gde gde je smat rao da je to neophodno.  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislite na Popovi ća? 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, izvinjavam se. Popo vi ć, pukovnik Popovi ć. 6 

Ali još jednom, nisam naišao ni na kakve informacij e koje bi ukazivale na 7 

neku konkretnu kontraobaveštajnu pretnju koja bi za htevala njegovo prisustvo u 8 

Pilici u to vreme o kome govorimo. 9 

G. ŽIVANOVI Ć:  10 

P: A je l’ se, po Vašem shvatanju, kontraobaveštajn i posao odvija upravo na 11 

onom mestu gde se recimo vrši neki napad, vojni čki, ili se on može odvijati i na 12 

drugim podru čjima?  13 

O: Slažem se, gospodine. To može da se obavlja gde god je potrebno. 14 

Kontraobaveštajna služba nije direktno povezana sa nekim konkretnim vojnim napadom. 15 

Čak nije direktno povezana ni sa vojnim sukobom ve ć se odvija i u mirnodopsko 16 

vreme. 17 

P: I slažete se da se on... da on ne mora biti veza n za isto mesto gde se 18 

odvijaju borbe? 19 

O: Da, gospodine, mislim da sam to upravo rekao.  20 

P: Vi ste ina če ovde svedo čili da je koridor na Baljkovici otvoren 16.07. i 21 

da je Popovi ć dobio nare ñenje da ode i vidi zbog čega je to ura ñeno, da proveri da 22 

li je to tako trebalo biti ura ñeno i tako dalje. Slažete li se sa tim? 23 
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O: Ja sam svedo čio da su informacije takve da je pukovnik Popovi ć dobio 1 

direktivu da ode i da prona ñe pukovnika Pandurevi ća i da od njega dobije 2 

objašnjenje zašto je taj koridor otvoren i da li je  otvoren. Mislim da ne možemo da 3 

sko čimo do zaklju čka da to nije bilo ura ñeno kako treba, jer niko u Glavnom štabu 4 

Drinskog korpusa nije izdao takvu direktivu i nije time rukovodio. 5 

P: Vama je pokazana jedna, čini mi se, beleška, u knjizi... iz beležnice 6 

dežurnog operativnog, gde stoji da on tamo treba da  ode. Je l’ Vi to niste shvatili 7 

da je to neko nare ñenje koje je njemu upu ćeno?  8 

O: Da, da, gospodine. Mislim da sam svedo čio da je on dobio nare ñenje da ode 9 

tamo. 10 

P: Recite mi da li Vi znate da je taj koridor bio o tvoren i sutradan, drugim 11 

re čima, da nije istog dana otvoren i istog dana zatvor en, nego da je bio otvoren 24 12 

sata, čak mislim i nešto duže od 24 sata. 13 

O: Da, gospodine, to je ta čno. Tako sam i ja to shvatio.  14 

P: A recite mi da li povezujete to sa njegovim re čima da će sutra do ći kada 15 

bude siguran da je sve u redu. Da li to povezujete sa tim da on će sa čekati da se 16 

zatvori koridor i da vidi da je to sve završeno i d a podnese završni izveštaj šta 17 

je sa tim bilo.  18 

O: Ne, gospodine, ne bih rekao da je to bio konteks t i da je on o tako 19 

nečemu govorio.  20 

P: A zbog čega mislite da on to nije trebalo da uradi, odnosno  da nije 21 

uradio? 22 

O: Njegova prvobitna svrha, njegovog odlaska tamo, kao što sam naveo, bilo 23 

je da omogu ći pogubljenja. Od toga ga je odvratilo direktno nar eñenje Drinskog 24 
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korpusa, pretpostavljam li čno generala Krsti ća, da utvrdi šta se dešava sa 1 

pukovnikom Pandurevi ćem.  2 

Kad je pukovnik Pandurevi ć ili poslao izveštaj pukovniku Popovi ću ili mu se 3 

javio i rekao mu šta se dešava, a osim toga je napi sao i svoj vanredni borbeni 4 

izveštaj za taj dan gde je potanko objasnio šta je radio i zašto je to radio, 5 

general Krsti ć je dobio odgovore koji su mu bili potrebni. U tom kontekstu 6 

očigledno je i Glavni štab isto to uradio i rezultat je bio taj da je jedan 7 

odre ñeni broj oficira ujutro 17. poslat iz Glavnog štaba  da li čno ispitaju šta se 8 

dešava.  9 

Nema informacija koje su meni poznate o tome da je potpukovnik Popovi ć bio 10 

deo tog procesa istrage. Tako da ako on nije bio na  Baljkovici gde je razgovarao sa 11 

pukovnikom Pandurevi ćem i majorom Obrenovi ćem i pukovnikom Stankovi ćem, pukovnikom 12 

Trkuljom, pukovnikom Sladojevi ćem, ako sam to dobro izgovorio, mislim da jedino 13 

drugo pitanje, jedina druga stvar koja se tada deša vala bila je operacija 14 

ukopavanja tela na farmi u Branjevu.  15 

Tako da, pošto ja ne mogu da ga smestim u okvir nek akvih legitimnih vojnih 16 

aktivnosti, informacije koje ja imam kao i druge in formacije smeštaju ga u ovo 17 

vreme na Pilicu. 18 

P: Gospodine Butler, imaju ći u vidu funkciju koju je gospodin Popovi ć imao i 19 

dužnosti koje je obavljao, da li možete da objasnit e, po Vašem shvatanju kao 20 

eksperta, zbog čega bi on... je on trebalo da bude odre ñen, kako Vi kažete, da vrši 21 

egzekucije i ukopavanje leševa, a ne da radi svoj p osao? 22 

O: S obzirom na kontekst zlo čina koji su bili velikih razmera i koji su 23 

vršeni, ja smatram da su čak i oni u to vreme mogli odoka da ocene da su to 24 
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zlo čini. Postojao je interes da se postaraju da se doka zi o tom zlo činu na pravi 1 

način prikriju, a to bi u velikoj meri zahtevalo sposo bnost da se upotrebi vojna 2 

policija, da se omogu ći upotreba inženjerije i takve stvari. Komandanti s u 3 

očigledno smatrali da oficiri bezbednjaci predstavlja ju najbolje pojedince koji 4 

mogu da organizuju pogubljenja, kao i da se postara ju da posle te činjenice ostane 5 

što manje dokaza, što je manje mogu će.  6 

P: A recite mi, Vi nalazite da je to tako složena s tvar, da bi tako nešto 7 

mogao da uradi samo tre ći čovek u korpusu ili četvrti, da to obi čni vojnici, niži 8 

oficiri i tako dalje ne bi mogli raditi, recimo uko pati leševe i proveriti da li su 9 

zakopani. 10 

O: Ne, gospodine. Svakako smatram da je ta mogu ćnost otvorena i verujem da 11 

su aktivnosti na mestu zlo čina, da one odražavaju, odnosno da svedo če da su i takvi 12 

pojedinci bili uklju čeni u to. To nije neka aktivnost koju je samo pukov nik Popovi ć 13 

bio zadužen ili koju je li čno obavljao, ali je njegova uloga tamo gore na toj 14 

lokaciji bila da omogu ći izvršenje te konkretne misije.  15 

P: Vaš zaklju čak opet ukazuje - a Vi to potvrdite ili ne - da one  poslove 16 

koje je Popovi ć jedino i bio dužan da radi, koje je jedino mogao d a radi, 17 

kontraobaveštajne poslove koje nije mogao preneti n i na koga drugoga, su ostali 18 

potpuno nepokriveni, samo zato da bi on radio neke poslove za koje on uopšte nije 19 

nadležan i koje može da radi svatko. Je l’ Vi to tv rdite? 20 

O: Nije mi poznato kakve kontraobaveštajne zadatke je on imao ili bio u 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 20146 
Unakrsno ispituje g. Živanović (nastavak)  

utorak, 22.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi do 
riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta Meñunarodnog 
suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili francuskom jeziku, verzija 
transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na engleskom jeziku. 

njih uklju čen u tom konkretnom trenutku, tako da ne znam da li  je neko to radio ili 1 

ne. Nemam odgovor na to pitanje.  2 

P: Vi ste iz naredbe za mobilizaciju videli da je m obilizacija upravo i 3 

raspisana radi uba čenih diverzantsko-teroristi čkih grupa i rekli ste da organi 4 

bezbednosti su ti koji svojim kontraobaveštajnim me todama treba da otkriju te 5 

grupe. Drugim re čima, po Vašoj tvrdnji, Popovi ć te poslove nije radio, pošto je bio 6 

angažovan na poslovima zakopavanja leševa. Je l’ to  Vaša tvrdnja, recite mi. 7 

O: Da, to jeste moja tvrdnja. Mada, još uvek ne raz umem vezu izme ñu 8 

aktivnosti koje su se odvijale u zoni Zvorni čke brigade gde je trebalo da se 9 

identifikuju te male grupe Muslimana koji su bile i li su se zaglavile iza linija 10 

ili tako nešto, na koji na čin je to klasi čno zaduženje kontraobaveštajca. 11 

Pukovnik Popovi ć, kao što znate, nije išao okolo sa operativnim izv orima i 12 

pretraživao grmlje kako bi pronašao ove pojedince. A od razgovora sa nedavno 13 

mobilisanim regrutima svakako nije mogao da dobije neke odgovore. To je... jedno 14 

zaduženje koje se definiše kao striktno kontraobave štajno zaduženje jeste da se 15 

proceni i pomogne u vojnoj situaciji koja postoji u  odre ñenom trenutku.  16 

P: Iz Vašeg prethodnog odgovora ja sam zaklju čio da je otkrivanje 17 

diverzantskih grupa jedan od zadataka koji se... ko ji spada... koji pripada 18 

organima bezbednosti. I oni to rade svojim metodima , kontraobaveštajnim metodima? 19 

Je l’ Vi ostajete pri tome? Jer ja nisam ni rekao d a organi bezbednosti postavljaju 20 

zasede i eventualno se bore sa tim grupama. 21 

O: Ne, gospodine. Svakako nisam želeo ni da tvrdim da ste Vi tako nešto 22 

rekli. Ono što ja kažem je da Drinski korpus a pose bno Zvorni čka brigada u tom 23 
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trenutku - uprkos tome šta je re čeno u ovom konkretnom nare ñenju za mobilizaciju - 1 

da su oni znali da vojna pretnja nije onakva kakvu bismo mi nazvali jednom 2 

diverzantskom ili teroristi čkom grupom koja je uspela da se probije kroz linije  3 

kako bi po činila neku konkretnu diverzantsku ili teroristi čku akciju u tom 4 

podru čju.  5 

Ono što je bila vojna pretnja bilo je da su postavl jene desetine grupa koje 6 

su se odvojile od one glavne kolone. Mnogi od njih bili su naoružani, mnogi su se, 7 

pretpostavljalo se, izgubili. I oni su lutali po to j zoni negde u pozadini zone 8 

Zvorni čke brigade i kao takvi oni su predstavljali potenci jalnu vojnu pretnju.  9 

Kao što sam ranije naveo, s obzirom na kontekst ove  vojne pretnje, ja ne 10 

znam kako je, s obzirom na klasi čnu funkciju kontraobaveštajnog oficira, na koji 11 

način bi to moglo da pomogne jednom vojnom komandantu da se bolje uhvati u koštac 12 

sa takvom pretnjom i da s njom iza ñe na kraj.  13 

Jedini na čin na koji je konkretni oficir mogao da obezbedi ne ke informacije, 14 

koje su relevantne nekome kao što je pukovnik Pandu revi ć ili major Obrenovi ć, bilo 15 

bi da posle zarobljavanja pojedinaca i njihovog isp itivanja kako bi se utvrdilo od 16 

tih pojedinaca kakva je snaga drugih jedinica ili t ih nekih zalutalih grupa i koje 17 

su lokacije na kojima se oni nalaze.  18 

P: Da li Vi tvrdite da se te stvari ne mogu ustanov iti preko saradni čke 19 

mreže koju organi bezbednosti imaju? 20 

O: Kada je re č o situaciji u kojoj postoje izvori informacija koj i su možda 21 

neki saradnici iz Drugog korpusa u vezi sa nekom ko nkretnom diverzantskom grupom, 22 

da, vidim da je to bila vrlo verovatna funkcija, al i to nije bila situacija u 23 
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kojoj se nalazila Zvorni čka briga tog konkretnog dana ili slede ćeg dana.  1 

Oni, Vojska Republike Srpske nije imala operativce meñu tim zalutalim 2 

grupama koji bi prikupljali podatke o njihovim name rama ili tako nešto. U stvari, 3 

oni su putem svojih presretnutih razgovora koje su sami presreli, razgovaraju ći sa 4 

zarobljenicima ili u slu čaju pukovnika Pandurevi ća na osnovu pregovora sa Šemsom 5 

Muhamedovi ćem; nadam se da sam dobro izgovorio njegovo ime. Pu kovnik Pandurevi ć je 6 

prili čno dobro razumeo šta je vojni cilj te kolone u tom kontekstu.  7 

Tako da slažem se sa onim što ste Vi rekli šta mogu  da urade 8 

kontraobaveštajci, ali u kontekstu ovog trenutka i pretnje o kojoj se ovde govori, 9 

oni nisu to radili.  10 

P: Drugim re čima, Vi isklju čujete da je... da se bezbednost u to vreme 11 

uopšte bavila svojim kontraobaveštajnim poslovima?  12 

O: Ne, gospodine. Nikada ne isklju čujem odre ñene mogu ćnosti, ali nemam 13 

nikakve informacije koje bi potkrepile takvu mogu ćnost.  14 

P: Složi ćete se da su takve informacije ina če poverljive i ne daju se na 15 

uvid javnosti? 16 

O: Ne, gospodine. Složio bih se, ali podseti ću Vas da imamo oko 350.000 17 

dokumenata Vojske Republike Srpske koji su tako ñe poverljivi i državna tajna i koji 18 

nisu ina če dostupni javnosti. To se podrazumeva za sve vojne  dokumente, svi oni 19 

imaju odre ñeni stepen poverljivosti i uvek su povezani sa bezb ednoš ću. Dakle, nikad 20 

nismo isklju čili mogu ćnost u analiti čkom smislu. Svakako ja ne isklju čujem, ali 21 

prosto nema dokaznog materijala koji bi to potkrepi o.  22 
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P: Još nešto da Vas pitam što se ti če ovih presretnutih razgovora o kojima 1 

ste govorili. Vi ste primetili da se u njima pojavl juju na nekim mestima ta čkice. 2 

Da li... mi smo dobili odre ñene informacije da ako se neke re či nisu čule ili ako 3 

neki deo razgovora se nije čuo onda se, onda su upisivane ta čkice na tim mestima; 4 

bar je tako bilo objašnjenje operatora. Recite mi, molim Vas, kako ste Vi tuma čili 5 

generalno razgovore, recimo... i posebno ovaj, ove o kome smo govorili vezano za te 6 

ta čkice, drugim re čima za delove tih razgovora koji su ostali nerazuml jivi. 7 

O: Pa, isto tako kao Vi gospodine. Ja sam shvatio t ačkice ili kao da su to 8 

delovi razgovora koji nisu mogli da se čuju ili da je vladala tišina pa se onda 9 

razgovor nastavio. Tako sam ja shvatio da se ti sim boli koriste.  10 

P: A da li je Vama neko dao informaciju da su te ta čkice upisivane kako bi 11 

se ozna čio protek vremena, dakle ćutanje izme ñu re či koje izgovaraju sagovornici? 12 

O: Da, mislim da sam čuo to jednom ili dva puta. Da, gospodine.  13 

P: Da li izostavljene re či koje su obeležene ta čkicama u nekim situacijama, 14 

kako kažete, da li one mogu u nekoj meri izmeniti s misao razgovora, izmeniti ili 15 

dati opet neke informacije koje bi bile vrlo zna čajne za Vašu analizu kao eksperta? 16 

O: O čigledno, gospodine, re či koje se ne razumeju ili na bilo koji drugi 17 

način nisu uklju čene u presretnuti razgovor svakako mogu da promene kontekst na 18 

osnovu koga bih ja protuma čio takav presretnuti razgovor ili ga čitao kako bih 19 

došao do neke konkretne informacije. Kad je re č o bilo kakvoj analizi koju vršite, 20 

želite koliko god možete potpune informacije, da bi ste imali kompletnu pri ču iza 21 
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tih informacija. Onda su Vam potrebne i kompletne i nformacije.  1 

P: Gospodine Butler, ja ću još samo jedno pitanje da Vam postavim. Ovaj… Vi 2 

ste u ovom predmetu bili ekspert Tužilaštva, što je  potpuno u redu, ali da Vam 3 

odmah kažem, ja spadam me ñu one koji su izrazili sumnju u Vašu objektivnost j er smo 4 

smatrali da Vaša suvišna bliskost sa Tužilaštvom i istrage u kojima ste u čestvovali 5 

za vreme Vašeg angažovanja i kasnije su u znatnoj m eri kompromitovale Vašu 6 

neobjektivnost... Vašu objektivnost, pardon. Moje j e pitanje… 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodinu McCloske yu se ovo nije dopalo. 8 

G. MCCLOSKEY: [simultani prevod] Sve je sasvim u re du, osim da se 9 

personalizuje njegovo gledište nije nešto što je re levantno.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U pravu ste. Sigur an sam da će i gospodin 11 

Živanovi ć to uvažiti. 12 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ovo je, na svu sre ću, moje poslednje 13 

pitanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, to sam razumeo , ali samo ga postavite 15 

direktno molim Vas. 16 

G. ŽIVANOVI Ć:  17 

P: [na B/H/S-u] Dakle, ja Vas molim da mi kažete, p o Vašem mišljenju, da li 18 

s... da li je Vaša ta bliskost o kojoj smo gov… o k ojoj sam Vam upravo rekao, sa 19 

Tužilaštvom, uticala na objektivnost Vaših zaklju čaka u ovom predmetu. 20 

O: Pa, gospodine, ja sam ljudsko bi će, tako da ne mogu da Vam kažem da nemam 21 

ljudskih odlika bez obzira na to što bi neki drugi ljudi možda rekli o meni.  22 

Ali kao analiti čar, ja sam svestan da postoje opasnosti pristrasnos ti koja 23 

može da se uvu če u posao. Kad je re č o mojim bliskim vezama sa ovim ljudima, tako ñe 24 

bih Vas podsetio da kao oficir bezbednjak od karije re u sopstvenoj vojsci, ja imam 25 

vrlo bliske veze sa uspesima i neuspesima Vojske Sj edinjenih Država. To ne zna či da 26 
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kada služim svojim komandantima, da ih ja najbolje služim tako što friziram 1 

informacije, kako bi one zvu čale tako kako oni žele da čuju.  2 

Ja sam obu čen da koliko god mogu pružim informaciju u najta čnijem mogu ćem 3 

obliku, jer na taj na čin najbolje mogu da služim ljudima koji su na rukov odećim 4 

položajima i koji su moji nadre ñeni. To nekad zna či da ću im re ći stvari koje oni 5 

ne žele da čuju.  6 

P: Ponekad. Hvala Vam.  7 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemam više pitanja. Hvala. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospodin Bu tler može da napusti 9 

sudnicu, a mi ćemo sada napraviti pauzu.  10 

U meñuvremenu, gospodine Haynes, gospodine McCloskey, go spodine Živanovi ću, 11 

ovo je najmanje važno za gospodina Živanovi ća, mada je ovaj dokument "1D" dokument. 12 

Ranije danas, gospodine Haynes i /?gospodine Živano vi ću, gospodin Živanovi ć je 13 

obezbedio engleski prevod dokumenta koji je koristi o ju če. Govorimo o 1D221 pa ćete 14 

se setiti da je on postavio svedoku pitanje da li b i se složio da nije bilo 15 

presretnutih razgovora izme ñu 12. i 19. jula 1995.  16 

Dakle ne pominjem to, ve ć pod 19. julom 1995. na stranici 7 u verziji na 17 

engleskom voleli bismo da pogledate prevod, gospodi ne Haynes i gospodine McCloskey. 18 

Samo bismo želeli da znamo da li se slažete da je p revod ta čan i to je sve; ne 19 

želimo nikakve dalje komentare, samo želimo da bude mo sigurni da je ovo ta čan 20 

prevod originala. Možete da nas obavestite o tome k ad je vama zgodno kasnije.  21 
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Sada ćemo imati pauzu od 25 minuta. Hvala.  1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 2 

Početak pauze u 10.31h 3 

Sjednica nastavljena u 11.03h 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ko je sljede ći?  5 

Gospodine Ostoji ć?  6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  7 

Unakrsno ispituje g. Ostoji ć: 8 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  9 

P: Gospodine Butler, ja se zovem Jovan Ostoji ć /?John Ostojic/, ja 10 

predstavljam Ljubišu Bearu. Dobro jutro. 11 

O: Dobro jutro. 12 

P: Po čeću tamo gdje je moj kolega stao, a to je sa Vašim ži votopisom. Kada 13 

smo to pregledavali na sudu - to je dokument 65 ter 681 na listi dokaznih predmeta - 14 

ja sam primijetio, što se ti če Vašeg obrazovanja, da nemate nikakvog obrazovanja  iz 15 

oblasti policije. Je li to ta čno? 16 

O: Nisam siguran koju verziju gledate. Mislim da bi  na jednoj od njih - taj 17 

dokument 2007 - trebalo bi da odražava obrazovanje u Centru za primjenu... za 18 

policijski rad u Glencoe, Georgia, gdje sam poha ñao kurs od šest sedmica. Mislim da 19 

bi to bilo na strani 2 verzije na engleskom. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Barem na ovoj stra ni koju mi imamo na 21 

monitoru, tre ći paragraf pod "Profesionalnim obrazovanjem" kaže.. . ja sam čitao... 22 

"Šest godina obavještajnog rada i vojno-analiti čkog rada. Šest..."  23 
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SVJEDOK: /prevod engleskog transkripta: "Strana 3." / 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či ".../?kriminalisti čke/ podrške 2 

meñunarodnim tužiocima i povezanim službenicima za spr ovo ñenje zakona koji su 3 

vodili istrage kršenja me ñunarodnog humanitarnog prava."  4 

Da li to mislite? 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne, gospodine. To je mo j posao ovdje.  6 

G. OSTOJI Ć: /prevod engleskog transkripta: "To je na strani 4 , gospodine 7 

Butler."/ 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda da pogledamo stranu 4. 9 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] 10 

P: Gospodine moje pitanje je bilo da li ste poha ñali taj kurs iz policijskog 11 

rada, obavještajnog rada? 12 

O: Da. Moja osnovna obavještajna obuka je bila taj kurs od 6 tjedana u 13 

Centru za obuku policije, Saveznom centru. 14 

P: Govorim konkretno o onom prethodnom periodu prij e nego što ste po čeli da 15 

radite za Me ñunarodni sud. Prije toga da li ste imali ikakvog ob razovanja u 16 

policijskom radu? Je li tako, Vi ste imali... 17 

O: Da. 18 

P: Prije nego što ste po čeli da radite za Tužilaštvo isto tako niste imali 19 

nikakvog obrazovanja iz krivi čnog zakona; je l’ to ta čno. 20 

O: Da.  21 
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P: Da ostanemo na trenutak na ovoj strani 4. Vi nav odite tri kursa ili 1 

seminara koja ste poha ñali i prema jednom ste dobili nekakvu.. To je bio k urs iz 2 

tehni čke certifikacije. Možete li nam re ći koliko je... Ovaj prvi u 2004. bio 6 3 

tjedana, a ovaj iz 2007., koliko je bio taj napredn i kurs koji ste imali u Arizoni? 4 

O: Kurs se sastoji od dvije komponente. Prva kompon enta je bila otprilike 5 

program od 18 mjeseci. To je bio dio kada nisam tre bao da budem tamo, a onaj dio 6 

kada sam bio prisutan bio je od 6 tjedana.  7 

P: A vezano za 1988. je onaj kurs gdje ste dobili t e... kurs za tehni čku 8 

certifikaciju? 9 

O: To je samo bio kurs, te čaj od 6 tjedana kada sam bio tamo i prisutan. 10 

P: Sada kada znamo da ne znate iskustva u primjeni krivi čnog prava, odnosno 11 

policijskom radu, odnosno pošto nemate obrazovanja iz oblasti policijskog rada i 12 

rada krivi čnog prava prije nego što ste došli na dužnost, da s ada pogledamo Vaše 13 

iskustvo. 14 

Jesam li u pravu da prije dolaska rada za Tužilaštv o niste imali nikakvog 15 

iskustva u provedbi zakona ili u primjeni krivi čnog prava? 16 

O: Ta čno. 17 

P: 14. januara, kada ste prvi puta svjedo čili ovdje na strani 28 red 10 za 18 

Tužilaštvo, rekli ste sljede će, da ste nau čili tehniku i taktiku dok ste se bavili 19 

provedbom zakona, odnosno policijskim radom u okvir u svog rada u Tužilaštvu. Da li 20 

se toga sje ćate? 21 

O: Da.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Richard Butler (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 20155 
Unakrsno ispituje g. Ostojić 

utorak, 22.01.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi do 
riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta Meñunarodnog 
suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili francuskom jeziku, verzija 
transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na engleskom jeziku. 

P: Recite mi šta te tehnike i taktike predstavljaju , koje ste nau čili vezano 1 

za policijski rad, zato što niste imali nikakvog is kustva ili obrazovanja u tim 2 

podru čjima prije toga.  3 

O: Pošto sam imao pristup ne samo najboljim svjetsk im pravnicima ve ć i 4 

istražiteljima, i iz common law , odnosno anglosaksonskog prava i europskog prava, 5 

ja sam ih gledao kako rade, gledao šta rade, šta po kušavaju da postignu vezano za 6 

svoje istrage i to mi je dalo osnovu da mogu da pog ledam koje vrste vojnih 7 

informacija njima trebaju, kako bi podržali svoj is tražiteljski rad. 8 

P: Ja, iskreno da kažem, ne znam da li Vas razumije m. Da li je to bila 9 

tehnika ili taktika? 10 

O: To bi bilo kombinacija jednog i drugog. 11 

P: Molim Vas da navedete još neku drugu tehniku koj u ste nau čili vezano za 12 

policijski rad dok ste radili sa Tužilaštvom. 13 

O: Jedna od tehnika koje sam koristio, i koje još u vijek danas koristim, 14 

jeste tehnika koja se koristi kod mnogih istražitel ja u gra ñanskom pravu, gdje kada 15 

razgovor - čak i kada se vjeruje da subjekt ne daje prave infor macije ili ih 16 

pogrešno predstavlja - umjesto da ga odmah suo če sa istinom, oni puste da se cijeli 17 

iskaz dâ od po četka do kraja, onda u tom trenutku bi intervenirali  i postavili 18 

konkretna pitanja.  19 

Suprotno tome, mnogi a posebno ameri čki i kanadski i australijski 20 

istražitelji nemaju takav pristup i oni bi, u stvar i, čim im je jasno da je nešto 21 

tako u pitanju, oni bi intervenirali u pokušaju da onaj s kojim obavljaju razgovor 22 
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dâ informaciju za koju oni vjeruju da su istinitije . To je jedan primjer jedne 1 

tehnike koju sam ovdje nau čio. 2 

P: A šta je sa taktikom? Možete li mi re ći za neku taktiku koju ste tu 3 

naučili? 4 

O: Taktika, vezano za provedbu zakona odnosno polic ijski rad koji su često 5 

koristili, kada bismo odra ñivali neki zadatak za vo ñenje razgovora kako bi se 6 

potvrdile ili odbacile odre ñene činjenice, mi bismo često utvrdili ciljeve, odnosno 7 

ljude s kojima smo obavljali razgovor, tako da bism o po čeli od onih koji su 8 

najniže, kako bismo utvrdili ne samo kakve su njiho ve li čne aktivnosti bile tokom 9 

relevantnog perioda ve ć i da nam daju informaciju o tome što su i radili n jegovi 10 

nadre ñeni.  11 

Pa bismo tu taktiku uzeli u obzir i kada bismo kona čno došli do onoga... do 12 

one faze kada bismo razgovarali sa nadre ñenima, zbog tih prethodnih intervjua 13 

smatrali smo da smo imali dobru predstavu o tome št a su ljudi radili tokom tog 14 

perioda i to bih ja definirao kako taktiku. 15 

P: Prije rada sa Tužilaštvom, jesam li u pravu da n ikada niste bili 16 

uklju čeni u krivi čne istrage? 17 

O: To je ta čno, gospodine. Kao obavještajni oficir Ameri čke vojske po zakonu 18 

mi je zabranjeno da budem uklju čen u krivi čne istrage u Sjedinjenim Državama. 19 

P: Prije rada sa Tužilaštvom, jesam li u pravu da n ikada niste bili autor 20 

nekakvog izvještaja vezanog za analize koja se kori sti na Sudu? 21 

 22 
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O: Da, koja bi se koristila na Sudu. 1 

P: Ili koja bi se negdje objavila? 2 

O: Ja sam bio autor brojnih povjerljivih izvještaja  koje su bile objavljene, 3 

ali nisu bile na Sudu korištene.  4 

P: Prije rada sa Tužilaštvom, jesam li u pravu da s e od Vas nikada nije 5 

tražilo da budete svjedok u nekakvom lokalnom, naci onalnom ili me ñunarodnom 6 

krivi čnom postupku? 7 

O: Ta čno. 8 

P: Tako da je jedino iskustvo koje imate vezano za svjedo čenje jeste ono 9 

kada ste po čeli ovdje u Tužilaštvu; je li tako? 10 

O: Da.  11 

P: Htio bih da govorimo malo o nezavisnosti i Vi st e rekli da ste čovjek, to 12 

smo svi vidjeli, da imate odre ñene predrasude. Da li se slažete sa mnom da Vi nist e 13 

nezavisni autsajder? 14 

O: Da. 15 

P: Da li se slažete sa mnom i da niste nezavisni sa mo po sebi, kako se to 16 

podrazumijeva? 17 

O: To u potpunosti zavisi od toga kako definirate o vo " per se ". 18 

P: Da pogledamo svjedo čenje u predmetu Blagojevi ć, strana 4755, redovi 13 do 19 

18, gdje kažete, citiram, Vi niste "nezavisni per s e". Zašto Vi meni ne kažete šta 20 

vi podrazumijevate pod " per se "? 21 

O: Ja nisam nezavisan utoliko što radim za Ured tuž ilaštva. U tom kontekstu, 22 

materijal koji pregledavam najve ćim djelom nalazi se u posjedu Ureda tužilaštva. 23 
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Ja sam nezavisan utoliko što je svrha, fokus i zakl ju čak moje analize nešto što je 1 

nezavisno. 2 

P: Do toga ćemo do ći. Vi isto tako sebe opisujete kao da ste integrira ni 3 

član Tužilaštva. Je li to ta čno? 4 

O: Vjerujem da je to bilo integrirani član tužila čkog tima; mislio sam tu 5 

sasvim sigurno na srebreni čki tim. 6 

P: Vi sebe opisujete ne samo da ste integrirani ve ć i strateški član tima 7 

Tužilaštva, zar ne? 8 

O: Vezano za istragu tima Srebrenice. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, gospodine Butler, 10 

možete li malo za usporite ili ostavite pauzu izme ñu pitanja i odgovora, kako bi 11 

prevodioci mogli da stignu? Hvala. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći, i hvala 13 

Vama, gospodine Butler. Ispri čavam se. 14 

P: Da govorimo malo o predrasudama. Vezano za predr asude, da li biste se 15 

složili - ili objektivnost - da jedno pitanje koje,  analiti čki govore ći, ostaje 16 

jeste da postoji pristrasnost u jednom ili drugom p ravcu, a to je možda zbog toga 17 

što postoji nedostatak informacija koje analiti čar razmatra, da nisu kompletne? 18 

O: Pristrasnost je uglavnom vezana za interne fakto re. Ja ne gledam 19 

pristrasnost kao pitanje nedostatka informacija. To  je pitanje kompletnosti. 20 

Nedostatak informacija može potencijalno dovesti do  pristranog zaklju čka. U tom 21 

kontekstu, slažem se sa onim što ste rekli. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo jedan trenuta k, gospodine Ostoji ću, da 23 

ovo radikalno riješimo.  24 
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Vi ste ovdje kao vještak... svjedok vještak kojeg j e dovelo Tužilaštvo? 1 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, to je ta čno.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako Vi shvatate s voju ulogu ili kako Vi 3 

shvatate da je Vaša uloga sada, kao svjedoka vješta ka Tužilaštva, u odnosu na 4 

Raspravno vije će i strane u postupku? 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Kao što sam uvijek shva tio svoju ulogu kada sam 6 

svjedo čio pred ovim Vije ćem i prethodnim vije ćima. Ja sam svjedok koji je na 7 

raspolaganju Suda, a ne za tužioca i ne za Obranu, već da dam sve one informacije 8 

koje Sud smatra nužnim, kako bi donio svoju odluku.  Ja ne ću re ći da sam ja 9 

nezavisan arbitrarni faktor kao, na primjer, vješta k koji nema nikakve veze sa 10 

Uredom tužilaštva, nešto što bi on mogao da kaže, a li ja vjerujem da je na čin na 11 

koji je moj izvještaj napisan i na koji su date moj e informacije, da sam ja što je 12 

moguće korektniji i tehni čki precizniji, kako bih bio od pomo ći Vije ću.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Ostoji ću. 14 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Uz svo dužno poštovanje, časni Sude, ja ne 15 

vjerujem da ste Vi vještak, gospodine Butler.  16 

P: Da pro čitam šta ste rekli u predmetu Blagojevi ć 17. novembra 2003. na 17 

strani 4692, redovi 2 do 9. To Vi kažete kada Vas j e branilac pitao: 18 

"Pa gospodine Karnavas, vezano za moja li čna osje ćanja, ja pokušavam da ih 19 
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držim što je mogu će dalje. Ali vezano za pristranost, jedno pitanje, analiti čki 1 

govore ći, ostaje prisutno, jeste činjenica da ja li čno kao analiti čar i svi 2 

analiti čari koji su angažovani na tom podru čju, mi smo svi ograni čeni koli činom i 3 

vrstom informacija koje imamo u datom trenutku. I a ko postoji pristranost u jednom 4 

pravcu ili drugom, to može vrlo lako biti zbog toga  što nedostaju informacije."  5 

Da li se s tim slažete? 6 

O: Da, gospodine. Rekao sam, mislim, ranije da nedo statak informacija može 7 

izazvati pristranost.  8 

P: Da pogledamo neke informacije koje možda niste p regledali i ocijenili u 9 

pripremi svog izvještaja. 10 

Da li ste i u jednom trenutku pregledali ili zatraž ili presretnute razgovore 11 

koji su dobiveni iz drugih zemalja ili koje su snim ale druge zemlje u periodu jula 12 

1995? 13 

O: Ja znam da je istražni tim tražio te informacije . Da, gospodine. 14 

P: Možete li mi navesti zemlje od kojih su tražili te informacije? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Sada dolazimo u po dru čje pravila 70. 17 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Htio bih da me se sasluša na p itanju, ali 18 

možda bez prisustva svjedoka.  19 

Tako ñe bih dodao... 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] ... kada smo se bavili ovim pi tanjem ranije, 2 

na po četku svjedo čenja drugih svjedoka, Vije će mi je davalo uputstvo da ne idemo 3 

dalje s takvim pitanjima, zato što je bio prisutan predstavnik Vlade Sjedinjenih 4 

Država i mi smo se tome povinovali. Mi smo zahvalni  na tome i mi ovdje... imamo 5 

predstavnika Sjedinjenih Država ovdje da zaštiti te  interese. Ali mislim da to čak 6 

nije ni na granici pravila 70.  7 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Da, a li Vi idete s 8 

pretpostavkom da je ta informacija dobivena od Amer i čke vlade, tako da..."/ 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je apsolutno ta čno. Mogao bih da kažem 10 

da su tu bile uklju čene mnoge zemlje; da li je jedna od njih Sjedinjene  Države, 11 

nije uop će u pitanju.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, ja bih zamolio ako 13 

ćete nastaviti sa diskusijom onda svjedok mora da na pusti sudnicu, pa ćemo dalje 14 

vidjeti. Mislim da možete pre ći na sljede će pitanje, gospodine Ostoji ću.  15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja mislim da me... želim da me  saslušate. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali ne u prisu stvu svjedoka. 17 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Onda treba da čekam ili će Vije će pozvati 18 

svjedoka da ode? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam ve ć rekao, ako ćemo o tome dalje 20 
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raspravljati, onda svjedok mora da ode.  1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Onda bih... želio bih da o tom e dalje 2 

raspravimo. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda svjedok mora da napusti sudnicu sad. 4 

[Svjedok se povla či] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Ostoji ću. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ovaj svedok je u prethodnom sv edočenju 7 

konkretno utvrdio da je bilo presretnutih razgovora  iz drugih zemalja. Rekao je "iz 8 

mnogih drugih zemalja", a zatim je naveo da jedna o d zemalja su Sjedinjene Države, 9 

tako da nisam znao zašto je u tom trenutku bio prig ovor. Nije bilo prigovora. Ja 10 

sam smatrao da je prigovor povu čen, me ñutim pošto imamo ovde savetnika iz Vlade 11 

Sjedinjenih Država, želeli smo da čujemo šta ona ima da kaže o tome. Ali mislim da 12 

pravilo 70 se ne odnosi na druge zemlje. Mi znamo i  verujemo da je bilo drugih 13 

zemalja koje su pokušale i uspele da do ñu presretnutim razgovorima do nekih 14 

informacija koje sadrže osloba ñaju će dokaze. Nama je potrebno da znamo kada ih je 15 

Tužilaštvo tražilo, da li je primilo te presretnute  razgovore, kako bi Sud mogao 16 

imati kompletnu sliku u vezi sa onim što je Tužilaš tvo ponudilo. Ponudilo je dokaze 17 

samo sa jedne strane, naime od operatora Armije Bos ne i Hercegovine. 18 

A ja mogu da kažem Sudu da verujem da koliko sam ra zumeo... i da verujem da 19 

je Hrvatska vlada tako ñe presretala razgovore, vodila takve... i da smo s vremena 20 

na vreme videli da oni imaju neke materijale vezano  za jul 1995.  21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine O stoji ću. 1 

Izvolite, gospodine McCloskey. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kada je re č o Hrvatskoj, gospodine 3 

predsedavaju ći, mi smo obezbedili materijale vezane za presretnu te razgovore od 4 

Hrvatske vlade koji nemaju nikakve veze sa pravilom  70 i to je deo informacija koje 5 

su obezbe ñene Odbrani.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Imate li j oš nešto da kažete? 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja bih voleo da mi  se skrene pažnja gde je 8 

to gospodin Butler pomenuo presretnute razgovore do  kojih su došle Sjedinjene 9 

Države u prošlosti.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, ja mogu da Vam  kažem. Ja se se ćam 11 

sasvim jasno da je na osnovu njegovog svedo čenja ovde, da je on nagovestio ili 12 

potvrdio da osim presretnutih razgovora o kojima sm o ovde govorili, onih do kojih 13 

je došla Armija Bosne i Hercegovine, da je bilo pre sretnutih razgovora čiji su 14 

izvor druge zemlje. On je to rekao, ali nije konkre tno naveo izvor ili zemlju kao 15 

izvor tih presretnutih razgovora.  16 

U svakom slu čaju, da čujemo šta ima da kaže gospodin Burgon, a onda ćemo 17 

doneti odluku. 18 

Izvolite, gospodine Bourgon, a u me ñuvremenu, ako možete da pokažete 19 

gospodinu McCloskom gde je svedok pomenuo ili tvrdi o da su Sjedinjene Države bile 20 

izvor informacija kada je re č o presretnutim razgovorima, molim Vas da to u činite. 21 

Gospodine Bourgon, izvolite. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 23 

Prigovor Tužilaštva u ovom trenutku ukazuje na jeda n fundamentalni problem 24 

kad je re č o svedo čenju ovog svedoka. Gospodin Butler je bio potpuno i ntegrisan u 25 

tim Tužilaštva. On je imao pristup svemu čemu je Tužilaštvo imalo pristup. On danas  26 
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svedo či pred Vama, i mi ho ćemo da kažemo da iako je imao pristup tim informaci jama, 1 

bilo suštinski ili nekim informacijama u smislu koj ih bio kontaktiran, mi ne možemo 2 

danas da kažemo da on ne može da obelodani te infor macije kao deo svog svedo čenja, 3 

ina če će njegovo svedo čenje biti nekompletno. To je suštinski problem.  4 

Ukoliko Tužilaštvo odlu či da izabere nekog iz svojih redova ko će svedo čiti 5 

pred Sudskim ve ćem i da tvrdi da on nije pristrasan i da je nezavis an, onda mora da 6 

bude u stanju i da obelodani sve informacije koje t a osoba ima.  7 

Moje kolege iz Tužilaštva trebalo je da traže dozvo lu i da se oslobode od 8 

odredaba pravila 70, kako bi svedo čenje gospodina Butlera bilo kompletno. Ukoliko 9 

nije kompletno, onda treba odmah da bude prekinuto.   10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon.  11 

Izvolite, gospodine McCloskey. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] On se ovde ne pozi va ni na kakav autoritet. 13 

Ovde se ne sugeriše da zato što je on svedok, da on da pravilo 70 nestaje. Pravilo 14 

70 je jedno klju čno pravilo, kako bi se dobila pomo ć odre ñenih vlada i to je 15 

pravilo koje moramo da podržimo. I ako se setim ope t ne čeg što je vezano za 16 

presretnute razgovore, mislim da jedna od stvari na  koje se pozivao gospodin 17 

Butler, to je bila sposobnost JNA ili VRS da presre će razgovore i da su i oni 18 

vršili ta presretanja. On je to pomenuo. A kad je r eč o zemljama koje nisu deo 19 

bivše Jugoslavije, mislim da nije pomenuta nijedna konkretno. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M cCloskey. 21 
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Izvolite, gospodine Ostoji ću.  1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsedavaju ći. Mislim da je 2 

moj cenjeni kolega gospodin McCloskey pogrešno razu meo moje pitanje. Mi tako ñe 3 

podržavamo pravilo 70. Me ñutim kad jednom Tužilaštvo odlu či da pozove svedoka, mi 4 

smatramo da bilo šta i sve što je on pregledao treb a da bude dato i Odbrani i da o 5 

tome može da se diskutuje, i to barem u toku unakrs nog ispitivanja.  6 

A odluka Suda bila je prili čno konkretna kada smo ispitivali gospodina 7 

Rueza, da odsustvo savetnika Sjedinjenih Država nas  ograni čava u tome da idemo 8 

dalje. Mislim da je moj cenjeni kolega gospodin Bou rgon u pravu. Ovo je trebalo da 9 

se o čekuje. Ja sam to sasvim otvoreno raspravio sa gospo dinom McCloskeyem zajedno 10 

sa drugim pitanjima koja su uklju čila i snimke iz vazduha, a i sa svojim cenjenim 11 

kolegom iz Vlade Sjedinjenih Država tako ñe sam ovo raspravio, da ću pitati takvu 12 

vrstu pitanja i da oni budu spremni sada da nam kaž u koji je njihov stav o tome.  13 

Možda se Vlada Sjedinjenih Država ne protivi ovakvi m pitanjima. Ja bih 14 

pozvao Sud da, ukoliko je mogu će, čujemo kakav je stav Sjedinjenih Država. 15 

SUDIJA PROST: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, ali ovo se nije 16 

odnosilo na stav Vlade Sjedinjenih Država, ne samo na njih. Vaše pitanje odnosilo 17 

se i na druge zemlje i tražilo se od svedoka da on kaže koje su to druge zemlje, 18 

što uklju čuje jedan niz zemalja, koliko je nama poznato. Tako  da je možda prerano 19 

da dolazimo do pitanja Sjedinjenih Država.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Baš tako, ne bih m ogao više da se složim. 21 
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G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, sudijo. Meni ne tre ba da bude 1 

zabranjeno da postavim pitanje koje su to zemlje. A ko u stvari imamo više zemalja, 2 

onda mislim da je obaveza Tužilaštva da dobije odob renje u skladu sa pravilom 70.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali mislim da nism o naveli ono što je 4 

najvažnije u ovoj diskusiji. Naime, ako Vam Tužilaš tvo kaže da je gospodin Butler u 5 

to vreme kad je radio za Tužilaštvo možda imao pris tup nekim informacijama, i to 6 

nekim informacijama koje su možda pružile i neke ze mlje koje možda i ne pripadaju 7 

bivšoj Jugoslaviji, koje se odnose na presretnute r azgovore, koje su poverljive, a 8 

odnose se na doga ñaje iz jula 1995., to onda ne zna či da svedok sada kao svedok, i 9 

to kao ekspert ko više nije član tima Tužilaštva ima slobodu da saopšti te 10 

informacije, ako je i mogao to da uradi u vreme kad a je radio za Tužilaštvo jer je 11 

to tada bilo pokriveno pravilom 70. Dakle, to je po enta.  12 

Mislim da činjenica da svedok koji je bio pripadnik Tužilaštva , a onda 13 

prestaje da bude pripadnik Tužilaštva i postaje str učni svedok ovde, čak i ako je 14 

to stru čni svedok Tužilaštva, to ne zna či da on više nije u obavezi da i dalje se 15 

drži pravila 70 i da zašti ćene dokaze i dalje štiti.  16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja se slažem, časni Sude, i upravo je zato 17 

njegov pravnik u Sudu. Ovde je njegov pravnik iz Vl ade Sjedinjenih Država, može da 18 

iznese stav, ako oni tako žele, da je to poverljivo  i da treba da ostane 19 

poverljivo. Ali ja sugerišem da Sud, a svakako ne T užilaštvo, može da donese tu 20 

odluku kada je re č o ovom konkretnom svedoku. 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon.  1 

G. BOURGON: [simultani prevod] Gospodine predsedava ju ći, mi mislimo da ste 2 

Vi ta čno... 3 

[Sudije vije ćaju] 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. Izvinit e, molim Vas, gospodine 5 

Bourgon, što smo Vas ovako prekinuli. 6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mi verujemo da je Su dsko ve će upravo ukazalo 7 

na ta čnu situaciju. Ukoliko je svedok, kao takav, imao pr istup nekim informacijama, 8 

informacijama koje su relevantne za njegovu ekspert izu, informacijama koje ne može 9 

danas da obelodani iz ovog ili onog razloga zbog pr avila 70 ili nekog drugog 10 

razloga, onda taj svedok nije u poziciji da dâ komp letno svedo čenje i da je to fer 11 

prema optuženima u sudnici. I zna či da njegovo svedo čenje treba da se prekine. A 12 

ako moj kolega želi da dovede svedoka ovde koji je ranije radio za Tužilaštvo, onda 13 

treba da obezbedi odgovaraju će dozvole za svedoka da on može da odgovori na takv a 14 

pitanja.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon. A sada izvolite 16 

Vi, gospodine McCloskey i to će biti kraj.  17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pre nego što to čujemo, samo da nešto kažem. 18 

Gospodine Bourgon, samo jedno kratko pitanje. 19 

Sa Vaše strane, pošto ste znali da je svedok imao p ristup svom tom 20 

materijalu, zašto niste tražili pristup tome pre ne go što je svedok uopšte došao u 21 

sudnicu da svedo či? Zašto niste skrenuli Sudskom ve ću pažnju na to pitanje? 22 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Zato što odgovornost  nije na nama. Mi ne 1 

znamo o čemu će svedok da svedo či. Mi ne znamo šta ćemo mi da uradimo i u vezi sa 2 

čim ćemo postavljati pitanja svedoku u unakrsnom ispitiv anju dok ne čujemo glavno 3 

ispitivanje. Nije na Odbrani, gospodine sudijo, da razjasni to.  4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A to nije bilo jasn o na osnovu glavnog 5 

ispitivanja, presretnuti razgovori, čiji su izvor možda neke druge zemlje?  6 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ali jedna od stvari koja svakako mora da se 7 

uradi u vreme unakrsnog ispitivanja jeste da se pos tavi pitanje o izvorima na 8 

osnovu kojih svedok iznosi ono što je rekao u svom svedo čenju. Ukoliko imamo 9 

informacija o materijalu koji je koriš ćen, normalno je da Odbrana uzme zdravo za 10 

gotovo da će svedok mo ći da se vrati na te izvore i da govori o tome. 11 

Mi smo danas bili iznena ñeni da kad se postavilo prvo pitanje vezano za 12 

izvore nekih materijala, pitanje koje je postavio m oj kolega gospodin Ostoji ć, da 13 

smo od Tužilaštva odmah čuli prigovor da svedok to ne može da kaže. Na Tužil aštvu 14 

je bilo da traži dozvolu osloba ñanja od pravila 70 ukoliko postoji neko pitanje 15 

vezano za pravilo 70. Odbrana nije u poziciji da zn a da li je pravilo 70 to koje 16 

može da uti če na ovo ili ne.  17 

Na Tužilaštvu je odgovornost da utvrdi da postoji t akav problem i da se 18 

postara da svedok može u potpunosti, kompletno da s vedo či i da to bude fer prema 19 

svima optuženima u ovoj sudnici.  20 

Hvala, gospodine predsedavaju ći.  21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predseda vaju ći, kao što je sudija 2 

Kwon naveo, mi nismo tražili od gospodina Butlera d a kaže bilo šta vezano za 3 

presretnute razgovore iz nekih drugih zemalja, osim  onih koje su deo bivše 4 

Jugoslavije i nema zakona koji podržava ovaj ne čuveni argument da je na nama da 5 

tražimo osloba ñanje od pravila 70.  6 

Tužilaštvo nije sugerisalo tako nešto. E sad, pitan je da li su Sjedinjene 7 

Države u to uvu čene ili ne, a mi ne možemo time što ćemo da se pozivamo na 8 

Sjedinjene Države da pretpostavljamo da one jesu uk lju čene. To bi samo po sebi bilo 9 

kršenje pravila 70. Dakle, oni nisu ovde kao li čni advokat gospodina Butlera. Oni 10 

su ovde da se postaraju da se interesi Sjedinjenih Država poštuju, a ja sam ovde da 11 

se postaram da se poštuju interesi pravila 70 u ovo m predmetu.  12 

Mi nismo koristili takve materijale. Ta vrata prost o treba da ostanu 13 

zatvorena. Mi ne možemo da se sada bavimo time da l i nam je neka zemlja pružila 14 

informacije na koje se ne pozivamo. To prosto nije odgovaraju će i to prevazilazi 15 

opseg pravila 70.  16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mogu li ja nešto da dodam, molim Vas? 17 

Gospodin Butler svedo či ovde zato što je bio nekada službenik Sjedinjenih  18 

Država, a i Kancelarije tužioca. Onda kada je on po zvan kao svedok, bilo bi fer u 19 

odnosu na Odbranu da se pretpostavi da moj kolega i z Tužilaštva ima sve mogu će  20 
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dozvole i osloba ñanja, kako bi njegovo svedo čenje bilo kompletno.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Haynes. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja ću izneti četiri stvari najkra će što mogu.  3 

Prvo, mislim da je gospodin Bourgon - u odgovoru na  ono što je primetio 4 

sudija Kwon - rekao da dužnost obelodanjivanja, bez  obzira na to da li je to 5 

materijal koji podržava ono što oni iznose ili oslo baña u ovom slu čaju, leži na 6 

Tužilaštvu. Na njima je ta odgovornost. 7 

Druga stvar je ova: mislim da niko ovde ne tvrdi da  gospodin Butler danas 8 

nije svedok Tužilaštva. Ukoliko gospodin McCloskey hoće to da tvrdi, ja ću mu onda 9 

pokazati njegov e-mail koji mi je poslao prije nekoliko nedelja gde je on koristi 10 

frazu: "Mi se svi slažemo da je gospodin Butler ipa k neko ko je radio za 11 

Tužilaštvo." Dakle, on je svedok Tužilaštva, jasno i glasno re čeno.  12 

Tre ća stvar je suština onoga do čega smo došli. On pokušava da iznese 13 

zaklju čak - ono što je rekao gospodin Butler - da je to nu žno pristrasno, zato što 14 

je on ignorisao neki materijal koji je mogao da ga odvede u nekom drugom pravcu.  15 

Dakle, prigovor koji se iznosi u ovom trenutku je p reran. Gospodin Ostoji ć 16 

nije prošao ni prvo to pitanje, a to nije pitanje k oje štiti pravilo 70. To je sad 17 

pitanje vezano za sam materijal, dakle to je proces  od tri stadijuma. Da li je 18 

Tužilaštvo tražilo te materijale? Da li ih je dobil o? Od koga? Kakvi su to 19 

materijali bili? 20 

A sve što je gospodin Ostoji ć do sada pitao bilo je da li je to traženo 21 
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uopšte. Ja ne vidim kako može razumno da se tvrdi d a je odgovor na to pitanje 1 

definisan pravilom 70 kao nešto što je zašti ćeno. Možda gospodin Ostoji ć ne može da 2 

pre ñe na drugi ili tre ći stadijum. 3 

Ali tvrditi da su zaklju čci gospodina Butlera pristrasni zato što on nije 4 

imao pristup nekom materijalu, citiraju ći ono što je rekao u slu čaju Blagojevi ć, 5 

odgovor na ovo pitanje nije pokriven pravilom 70 ni ti može biti.  6 

Dakle, to su moje tvrdnje. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  8 

Želite li da nešto dodate, gospodine McCloskey? 9 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja bih želeo da se pridružim o vome. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo da kratko odg ovorim.  11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ovo je uvredljivo, ja  se izvinjavam. I želim 12 

da mi se izvinete na tome.  13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Izvinjavam se. Kol iko je meni poznato, ja 14 

sam mislio da Vam time ukazujem poštovanje. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne. Mislim da niste t o nijednog trenutka 16 

uradili. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Izvinjavam se, mis lio sam da je to 18 

odgovaraju će.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Razumijem,  gospodine Haynes, sasvim 20 

dobro. Ali to je verovatno ameri čki pristup koji je druga čiji od britanskog 21 

pristupa. Dakle, dve velike zemlje koje deli isti j ezik, kako kažu. 22 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja ću ga pitati kako on misli da je 1 

odgovaraju će. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Bi će sasvim u redu ako mi kažete "gospodine 3 

Haynes" od sada pa do kraja su ñenja. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, mi obi čno imamo isti problem kada su u 5 

pitanju muž i žena. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je istina.  7 

Pitanje da li je pravilo 70 relevantno u slu čaju gospodina Butlera ili ne... 8 

pitanje broj 2 je neko na koje se ne može odgovorit i. To mora da ostane tajno da li 9 

je bilo koja zemlja odgovorila na bilo koji na čin, jer taj odgovor pruža 10 

obaveštajni podatak kakav te zemlje ne žele da se j avno kaže.  11 

Dakle, prvo pitanje nije relevantno jer drugi deo n ikada ne može biti 12 

relevantan, a morate da pro ñete prvi stadijum da biste došli do drugog.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, da li želite nešto 14 

ukratko da dodate? 15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ja se svakako slažem sa onim š to je rekao moj 16 

kolega, gospodin Haynes. Ali u vezi sa onim što je ranije reklo Tužilaštvo - da li 17 

su Sjedinjene Države i njihova vlada u ovo uvu čeni i analogija vezana za pecanje - 18 

zaista, ako pogledate snimke iz vazduha, mi znamo d a su ih oni tražili. Oni su ih 19 

bez ikakvih problema ovde predo čili. Kada je re č o pravilu 70, nama je bilo 20 

dozvoljeno da vidimo da postoje neke razlike i ja ću pitati gospodina Butlera u 21 

vezi s tim, kao što moj cenjeni kolega zna, kao i š to moja cenjena koleginica iz 22 
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Vlade Sjedinjenih Država zna. Tako da sugerisati ta ko nešto, to nije korektno i 1 

nije ta čno, prosto nije istina.  2 

Mi imamo pravo da dobijemo ovu informaciju. Nije na ša obaveza da ih svakoga 3 

dana podse ćamo da nam daju materijale na koje su se svedoci os lanjali. Ovaj Sud je 4 

to naredio. Pravila ovog Suda to nare ñuju i oni se prosto nisu pridržavali tih 5 

pravila i nare ñenja Suda u vezi sa predo čavanjem svih materijala koje oni imaju 6 

kada je re č o svedocima.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali Vi opet po jedina čno navodite 8 

Sjedinjene Države i njihovu vladu, a Tužilaštvo je jasno reklo da se ne bavimo 9 

nekom konkretnom zemljom nego možda nizom zemalja. Da, gospodine McCloskey, 10 

izvolite i molim da završite sada. Recite posljednj e. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Apsolutno gospodin e.  12 

Gospodin Ostoji ć sada prebacuje diskusiju na snimke iz vazduha, a t o je 13 

nešto drugo.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne. Ne bavimo se s ada snimcima iz vazduha.  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo sam hteo da o dgovorim na tu tvrdnju. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, ne morate.  17 

[Sudije vije ćaju] 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, prije nego što 19 

nastavimo, posebno prije nego što nastavimo sa dono šenjem odluke, željeli bismo da 20 

znamo sljede će: 21 

Vi ste identificirali jednu zemlju, Hrvatsku, vezan o za koju se ne 22 

primjenjuju ograni čenja pravila 70 i govorimo tu samo o eventualnim pr esretnutim 23 
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razgovorima. Postoji li još ijedna druga zemlja koj a je stavila embargo pravila 70 1 

ili je zatražila da se primijeni pravilo 70 i vezan o za činjenicu da su možda 2 

dobili zahtjev od vas da daju takve informacije? Ka da kažem od vas onda mislim na 3 

Tužilaštvo, ili su možda i dali takve informacije? Odnosno, nisu dali takve 4 

informacije? 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, kako bih 6 

razjasnio nakratko Hrvatsku, oni su nam dali odre ñeni broj presretnutih razgovora 7 

koje smo mi dali Obrani, o tome se i svjedo čilo. A stvarni proces toga kako su 8 

preuzeti ti presretnuti razgovori je dio rada jedno g drugog istražnog tima. Oni se 9 

time bave... odre ñenim pitanjima vezanim za to. A što se ti če koli čine hrvatskih 10 

presretnutih razgovora koji su dati, to oni ne potp adaju pod pravilo 70. Me ñutim 11 

postoje druge zemlje, više zemalja koje su tu uklju čene kada se radi o zahtjevu ove 12 

vrste.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Vi prizivate  pravilo 70 kod svake od 14 

ovih zemalja?  15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Apsolutno. 16 

Kao i što se i o čekivalo, kada se takvi zahtjevi podnose, oni se pra ve u 17 

okviru pravila 70 i mi nikada nismo uklju čeni u zahtjev, niti vezano za odgovore.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Bilo koja druga zem lja koja nije stavila kao 20 

uslov pravilo 70 vezano za presretnute razgovore, o sim Hrvatske, da li takva zemlja 21 

postoji? 22 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ne bih želio s ugerirati da takvih 1 

zemalja ima, jer to ne bi bilo primjereno. Me ñutim, tu imamo RS i neke presretnute 2 

razgovore iz RS-a, veoma malo. Imali smo mnogo zaht jeva, a mislim da nisam čuo da 3 

traže njihovo podlijeganje pravilu 70. To je donekl e kompliciranije pitanje, ali 4 

dopustite da ponovo pogledam pitanje suca Kwona. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ono što je sud ac Kwon želio naglasiti, 6 

jednostavno re čeno je sljede će: Vi ste možda sami kada ste stupili u vezu s tim 7 

zemljama nazna čili da postoji privilegija po pravilu 70. Ono što s udac želi re ći 8 

jeste da su Vam te zemlje, možda, dok su Vam pružal e odre ñene informacije ili 9 

materijale, da te zemlje pritom možda nisu inzistir ale na korištenju privilegija po 10 

pravilu 70.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja ne znam da post oje neke druge 12 

informacije koje se ti ču presretnutih razgovora a koje nisu obuhva ćene pravilom 70. 13 

Pokušavam se sjetiti da li sam možda koju propustio . Ne. Znam da imamo nekoliko 14 

presretnutih razgovora koji se ti ču RS-a, zatim jedan koji smo pokupili u 15 

Bratuna čkoj brigadi koji se ti če Nasera Ori ća i Halilovi ća iz 1992. Taj bi Obrana 16 

trebala imati. Ne mogu se sjetiti nekih drugih pres retnutih razgovora ovog 17 

trenutka, ali ću nastaviti razmišljati o tome. Ovog časa se ne mogu sjetiti. 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A uvjeti po pravilu  70 su takvi da bi se, u 19 

stvari, trebalo saznati tokom glavne rasprave, toko m su ñenja da li se pitalo 20 

doti čnu zemlju takve stvari, zar ne? 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja sam o tome tako ñer razmišljao. Možda 1 

pitanje koje bi se trebalo postaviti Tužiteljstvu j est da li je ono obavilo svoj 2 

posao, da li smo tražili informacije koje su u tom svijetu obuhva ćenom pravilom 70? 3 

Mislim da je to prili čno pravedno pitanje kojim bi se mogla naša sposobno st i ono 4 

što smo činili staviti na kušnju.  5 

Meñutim, mislim da se iz toga ne smiju izvla čiti nikakvi logi čni zaklju čci, 6 

osim onog da li smo mi na primjeren na čin obavili našu istragu. Naime, ako bismo 7 

nekom postavili to pitanje, izvla čenje zaklju čka iz toga da li je zemlja odgovorila 8 

na naš zahtjev ili nije, da li je tražila zaštitu p o tom pravilu ili nije – je 9 

nešto što bismo trebali pitati tu doti čnu zemlju. Dakle, u obavještajnom svijetu 10 

pitanje da li je neka zemlja možda raspolagala odre ñenim informacijama ili nije je 11 

gotovo jednako važno nego li dobiti odgovor na pita nje.  12 

Mislim da je primjereno pitati da li smo mi, u okvi ru naših istraga, išli i 13 

do kraja obavili naš posao. U tom smislu smatram da  bi trebalo biti generalnije 14 

prirode, a ne usmjereno na jednu odre ñenu zemlju, jer se u tom smislu ne bi smjelo 15 

izvla čiti zaklju čke, po mom mišljenju.  16 

[Sudije vije ćaju] 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vratimo se natrag par koraka na stranicu 39 18 

na kojoj su postavljena dva pitanja. Postavio ih je  gospodin Ostoji ć. Jedno je bilo 19 

generi čke prirode. Na njega je odgovoreno. I mi bismo dopu stili to pitanje ionako, 20 

a to je:  21 

"Da li ste Vi, gospodine, u bilo kojem trenutku pre gledali ili zatražili 22 
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razgovore koji su možda dobiveni od drugih zemalja ili koje su možda druge zemlje 1 

uzele a koje se ti ču perioda jula 1995?"  2 

Svjedok je odgovorio: "Znam da istražni tim jeste t ražio takve informacije." 3 

Zatim drugo pitanje koje ne ćemo dopustiti.  4 

"Možete li mi pobrojati zemlje od kojih ste Vi zatr ažili te informacije?"  5 

Naša je odluka da svjedok zbog ograni čenja propisanih pravilom 70, a koja je 6 

iznio gospodin McCloskey, da svjedok ne bi trebao b iti u poziciji, odnosno ne bi 7 

smio identificirati zemlje od kojih su informacije možda zatražene i koje su možda 8 

takve informacije i dale.  9 

Potrebno je da sa svojim kolegama prodiskutiram i j oš jedno pitanje.  10 

[Sudije vije ćaju] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tako ñer smo odlu čili - želim to sasvim 12 

jasno dati do znanja - da smo mi jednoglasni u ovoj  odluci, nastavno na prvo 13 

pitanje koje je postavio gospodin Ostoji ć, a na koje je svjedok odgovorio - a to je 14 

da on zna da istražni tim jeste tražio informacije - posve je legitimno da gospodin 15 

Ostoji ć postavi daljnja pitanja, a to je: 16 

"Da li ste Vi imali na svom raspolaganju... da li t o zna či da ste imali na 17 

svom raspolaganju i druge presretnute razgovore iz drugih zemalja?" 18 

Svjedok može odgovoriti na to pitanje, ali tu stvar  staje. Ne možete i ći 19 

dalje i postavljati pitanja kojima bi se identifici rala jedna ili više od tih 20 

zemalja, a za koje nam je Tužiteljstvo zajam čilo da su obuhva ćeni, odnosno da se 21 

radi o informacijama koje su obuhva ćene zaštitom pravila 70. 22 
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Izvolite, gospodine McCloskey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možete li možda to  objasniti gospodinu 2 

Butleru, kako bi mu bilo posve jasno? On zna za hrv atske presretnute razgovore i 3 

vjerojatno će na takva pitanja željeti odgovoriti. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako vjeruje da ima  drugih takvih, u redu. 5 

Svakako ću to u činiti, gospodine McCloskey. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da on zna z a Hrvatske. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Uvedite gos podina Butlera. 8 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli, gospo dine Butleru. 10 

Na kraju će ispasti da imate više pauza nego mi.  11 

Gospodin Ostoji ć Vam je prije nekog vremena postavio jedno pitanje,  a to je 12 

bilo ovo: "Jeste li Vi, gospodine, u bilo kojem tre nutku pregledali ili zatražili 13 

presretnute razgovore koji su možda dobiveni od dru gih zemalja ili koje su možda 14 

druge zemlje uzele, a ti ču se perioda iz jula 1995?"  15 

Na to ste Vi odgovorili: "Znam da istražni tim jest e zatražio takve 16 

informacije. Da, gospodine." 17 

Vi, me ñutim, niste odgovorili, odnosno niste rekli da li s te na raspolaganju 18 

imali, te pregledali i prou čili druge presretnute razgovore koji...koje su Vam 19 

eventualno dostavile neke druge zemlje? Budu li Vam  postavili takvo pitanje, od Vas 20 

se traži da na njega i odgovorite, dakle da li ste prou čavali presretnute razgovore 21 

iz drugih zemalja. 22 
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Meñutim, budu li od Vas tražili da kažete ili da pobro jite koje su te druge 1 

zemlje koje su Vam dale te presretnute razgovore, i zuzev Hrvatske, nije Vam 2 

dopušteno da spominjete, odnosno identificirate bil o koju drugu zemlju.  3 

Da li Vam je to jasno? 4 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. 6 

Gospodine Ostoji ć. 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodine predsjeda vaju ći. 8 

P: Gospodine, postavit ću Vam pitanje koje mi je Sud dozvolio. Prvo da Vas 9 

pitam ovo. Vi ste spomenuli da je istražni tim zatr ažio te informacije, svakako 10 

barem dio tog tima, zar ne? 11 

O: Da.  12 

P: A ko je konkretno zatražio te informacije? 13 

O: Te informacije obuhva ćene su u zahtjevu koji je upu ćen pod vodstvom 14 

gospodina Jean-Rene Rueza, koji je bio na čelu istražnog tima. 15 

P: O njemu ćemo malo kasnije. Ali da li ste na raspolaganju ima li i te druge 16 

presretnute razgovore iz drugih zemalja kako biste ih pregledali? 17 

O: Ne, gospodine. Taj materijal mi nikada nije bio na raspolaganju.  18 

P: U redu. Razgovarali smo o materijalu koji niste primili niti pregledali, 19 

a koji bi, u nedostatku boljeg izraza ili kao što s te to Vi rekli, dovelo do neke 20 

neobjektivnosti u Vašem izvještaju. Mi smo ve ć dosad obuhvatili neke presretnute 21 

razgovore i vratit ćemo se na njih.  22 
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No recite mi što je s dokumentima iz Armije BiH. Je ste li dobili i pregledali sve 1 

dokumente koji se ti ču Armije BiH iz Jula 1995? 2 

O: Ne, ja nisam napravio sveobuhvatnu analizu svih dokumenata Armije BiH. Mi 3 

smo za mjesec juli pregledali materijal koji smo mo gli dobiti tokom naknadnog 4 

pretresa prostorija 2. korpusa. To je obavilo Tužit eljstvo. Kao i neke dokumente 5 

Armije BiH koji su bili u posjedu Zvorni čke brigade VRS-a, zato što su oni pak bili 6 

zarobili i zaplijenili evidenciju 28. pješadijske d ivizije u Srebrenici.  7 

P: Jeste li pregledali kakvu evidenciju Armije BiH u vezi s periodom juli 8 

1995., kako biste utvrdili koja su bila nare ñenja strateška, operativna ili 9 

takti čka Armije BiH? 10 

O: Da. Iz konteksta dokumenata koje sam upravo opis ao to je bio jedan od 11 

razloga zašto sam ih uop će prou čavao.  12 

P: A možete li mi re ći jeste li pregledali dokumente koji bi otkrili kak vu 13 

je vojnu silu predstavljala vojska bosanskih Muslim ana u Srebrenici u julu 1995? 14 

O: Da. Mislim da sam čak i naveo neke od tih dokumenata, barem op ćenito, 15 

radilo se o popisima vojnika. 16 

P: O kojem broju ljudi se radilo? 17 

O: Ne sje ćam se sad napamet koje je bilo ljudstvo 28. pješadi jske divizije, 18 

a vjerojatno mi možete osvježiti sje ćanje; ja se ne sje ćam. 19 

P: A što je sa oružjem koje je bilo prokrijum čareno u Srebrenicu 1995? Jeste 20 

li došli do sveobuhvatnog popisa ili podataka iz Ar mije BiH u vezi s tim? 21 
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O: Materijal i kako ja shva ćam cijelu situaciju ponovo je na temelju 1 

dokumenata o kojima smo razgovarali. Mi nismo u skl opu istrage išli do Armije BiH i 2 

tražili popis koji bi sadržavao sve te materijale.  3 

P: Pre ći ću na drugu temu, a to su fotografije snimljene iz z raka. O tome 4 

smo nakratko razgovarali sa gospodinom Ruezom koji je bio Vaš šef, Vaš komandant, 5 

kao što Vi ste to sami rekli. Da li ste tražili i d obili snimke iz zraka koje bi 6 

pokazivale koliko je vojnika Muslimana, odnosno bor aca, stiglo do Tuzle u julu 7 

1995? 8 

O: Ne, ne koliko ja znam.  9 

P: Jeste li ikada zatražili odgovor?  10 

O: Ne znam kako ćete uop će do ći do tih informacija, ali u redu. 11 

P: Recite mi kako Vi poimate fotografiju iz zraka. Što je to? 12 

O: Snimke iz zraka su snimljene ili iz onog što mi zovemo platforme, zra čne 13 

platforme koje mogu biti ili avioni, dakle letjelic e ili dakle, one koje imaju 14 

ljudstvo u sebi ili platforme koje nemaju ljudstvo u sebi. To prakti čki su slike 15 

satelita. 16 

P: I to je nešto što se snimalo kontinuirano 1995. ili je sporadi čno? 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je to ob uhva ćeno pravilom 70, 18 

gospodine Ostoji ć.  19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] U redu. 20 

P: Recite mi onda da li ste analizirali snimke iz z raka. 21 

O: Ono što je Tužiteljstvo imalo, ja sam pogledao i  koristio u sklopu svoje 22 

analize. 23 

P: Dobro, nazvat ćemo to, dakle, snimke iz visine, iz zraka.  24 
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Recite nam, kad gledamo transkript, dakle koristit ćemo jedan izraz, dakle, 1 

to je slika iz zraka, kako bi bilo posve jasno u za pisniku. Ono što ste Vi gledali, 2 

da li Vam je dato u papirnatom obliku, na disku, CD -u? 3 

O: U papirnatom obliku. 4 

P: Da li je itko, uklju čuju ći gospodina Rueza, mogao ukloniti bilo koje 5 

podatke koji su se nalazili na toj papirnatoj kopij i fotografije? 6 

O: Mislim da to nije bilo mogu će, gospodine.  7 

P: A zašto to ne bi bilo mogu će? 8 

O: Pa, iz istih razloga koji vrijede i za bilo koji  papirnati dokument. Ako 9 

nastojite na bilo koji na čin mijenjati papirnatu kopiju neke slike, kao što j e na 10 

primjer fotografija, pretpostavlja se da će iza toga ostati vidljivi tragovi Vašeg 11 

nastojanja. Znate, s novijom tehnologijom, dakako, postoji mogu ćnost skeniranja 12 

papirnate kopije. Napravite od toga digitalnu kopij u, koristite se Photoshopom i na 13 

taj na čin, koliko ja znam, se to može u činiti. Ali po mojim saznanjima, snimke 14 

gospodin Ruez nije ni iz kog razloga mijenjao.  15 

P: Da li se sje ćate da li su neke od tih snimki koje ste Vi pregled avali 16 

imale znak "NIMA"? A to je u stvari kratica ameri čke agencije koja se bavi 17 

snimkama. 18 

O: Ne sje ćam se da li su takve oznake bile na originalima pap ira koje smo 19 

dobili po pravilu 70 ili ne. Možda jesu, ne sje ćam se.  20 

P: A svaka od njih je onda vjerojatno imala takvu o znaku ako ih je bilo? 21 

O: Svaka papirnata kopija imala je oznaku koja je s adržavala osnovne 22 
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informacije. Na primjer, naslov slike, u kom smjeru  je sjever, kako se možemo 1 

orijentirati. Sje ćam se da je tu bio i pe čat u kojem je stajalo: "Vlasništvo Vlade 2 

Sjedinjenih Država, pravilo 70", ali se ne sje ćam da li je koja od tih snimki imala 3 

i oznaku koja bi spominjala i neku agenciju. 4 

P: A datumi? Da li su tamo bili i datumi? 5 

O: Mislim da su originali snimaka iz zraka imali da tum, da. 6 

P: Da li je tu stajao i neki opis onoga za što se t vrdi da je prikazano na 7 

snimci? 8 

O: Da. Originali po pravilu 70 imali su opis analit i čara. Jedna ili dvije 9 

re čenice, ono što je analiti čar smatrao da taj konkretni snimak opisuje... 10 

prikazuje. 11 

P: Vratit ćemo se kasnije na te snimke iz zraka. Želio bih da sada pokrijemo 12 

ovaj drugi materijal koji možda nije bio u Vašem po sjedu i koji možda niste 13 

pregledali.  14 

Što je s dokumentima iz Glavnog štaba? Da li Vi, go spodine, mislite da ste 15 

dobili cjeloviti popis svih dokumenata iz Glavnog š taba? 16 

Razlog zbog kojeg Vas to pitam, da bih to stavio u kontekst jest: 16. 17 

januara 2008., dakle tokom Vašeg svjedo čenja ovdje, na stranici 11 do 12, Vi ste 18 

izjavili da se ne sje ćate da imate ikakvih evidencija koje se ti ču ili koje su 19 

vezane za dežurnog iz Glavnog štaba.  20 

Moje pitanje je: da li ste dobili sveobuhvatni set dokumenata iz Glavnog 21 

štaba? 22 
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O: Ne sje ćam se da je Tužiteljstvo ikada dobilo sveobuhvatni popis 1 

dokumenata iz Glavnog štaba. 2 

P: Da li ste u bilo kojem trenutku pregledali putne  listove iz Glavnog 3 

štaba? 4 

O: Ne.  5 

P: Da li ste ikad nastojali vršiti pretrese kako bi ste došli do tih 6 

informacija? 7 

O: Jesmo. I u stvari to je bila geneza svih naknadn ih pretresa Tužiteljstva 8 

u Ministarstvu odbrane RS-a. U sklopu tog pretresa razgovarali smo i s pojedincima 9 

koji su navodno imali informacije o dokumentima vez anim za Glavni štab i ti ljudi 10 

nam nisu bili u stanju re ći gdje se nalaze arhivi Glavnog štaba, kao što smo ih mi 11 

nazivali. 12 

P: Dakle, nikad niste došli do njih? 13 

O: Koliko ja znam nikada nismo imali sveobuhvatnu z birku materijala koju 14 

zovemo arhiv Glavnog štaba.  15 

PREVODILAC: Prevoditelji mole pauzu izme ñu pitanja i odgovora. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li ste čuli da Vas prevoditelji mole da 17 

napravite pauzu izme ñu pitanja i odgovora? 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da, jasno smo čuli. 19 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda molim  Vas da to i poštujete.  21 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  22 

P: Vi tako ñer kažete tokom svog svjedo čenja, ranije, a mislim i u ovom 23 

predmetu, da u pravilu ne citirate niti ne pridajet e zna čajne pažnje onome što ste 24 

saznali iz razgovora sa svjedocima. Je li to to čno? 25 
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O: Da.  1 

P: A razlog što to ne činite je što Vas ovdje dovode kao analiti čara 2 

Tužiteljstva da date kontekst iza dokumenata i pres retnutih razgovora ili kontekst 3 

u koje oni spadaju, a ne da donosite vrijednosne pr osudbe o tome da li vjerujete 4 

ili ne vjerujete odre ñenom svjedoku i da li možete potkrijepiti ili ne po tkrijepiti 5 

izjavu nekog svjedoka. Da li je to to čno? 6 

O: Pa nisam siguran da je to posve to čno. Naime, moje gledište je da nije 7 

moj posao niti dužnost u odnosu na ovakve sudske po stupke da komentiram da li je 8 

nešto što je neki svjedok rekao to čno ili nije ili cjelovito.  9 

Kao analiti čar, moram biti sposoban odlu čiti... odnosno kao analiti čara, 10 

moja sposobnost odlu čiti o tome da li je izjava nekog svjedoka istinita ili ne, 11 

moja sposobnost u tom smislu je prili čno ograni čena. Naro čito u uznapredovanim 12 

fazama moje analize kada, na primjer, se ve ć znalo da ću ja i ći u sudnicu i 13 

svjedo čiti u predmetu generala Krsti ća.  14 

Praksa je, naime, da ja nisam želio se dovesti u po ložaj u kojem se za bitna 15 

pitanja oslanjam na izjave nekih pojedinaca za koje  sam znao da će ih Tužiteljstvo 16 

pozvati kao svjedoke. I u tom kontekstu, znate, Sud  bi bio taj koji bi odlu čio o 17 

tim informacijama o njihovoj korisnosti i uop će istinitosti.  18 

P: Hvala, gospodine Butler. Dopustite mi da završim  ovu temu prije pauze ako 19 

je imamo u isto vrijeme. Naime, ljudi su Vas naziva li vojnim ekspertom, 20 

analiti čarom, obavještajnim analiti čarom. Ali istina je u stvari takva, zar ne  21 
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gospodine Butler, da izvještaj koji Vi ovdje dajete  danas i koji ste dali je više 1 

izvještaj jednog povijesnog analiti čara, zar ne? 2 

O: U konkretnom kontekstu prizora mjesta zlo čina na kojem radimo, da. Radi 3 

se o povijesno analiti čkom izvještaju. Ne traži se od mene da radim neku 4 

predvidljivu analizu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kada je rije č o...  6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nisam gledao... Da li ste se m eni uputili 7 

ovim pitanjem za pauzu? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A ne, ne. Pitali s te... pitanje je 9 

gospodinu Butleru. 10 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja nisam shvatio što pi tate. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja pitam sljede će: nije li to čno, gospodine 12 

Butler, da... Pitanje je bilo: "Nije li to čno, gospodine Butler, da je izvještaj 13 

koji ovdje danas dajete više izvještaj povijesnog a naliti čara?" Vi ste rekli: "U 14 

kontekstu mjesta zlo čina na kojem radimo – da, radi se o povijesno anali ti čkom 15 

izvještaju." 16 

Da li ste rekli "ne traži se od mene da napravim pr edvidljivu analizu"? 17 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne, gospodine. Moj izvj eštaj, sasvim je 18 

očigledno, bavi se odre ñenim vremenskim periodom. Kako u pogledu same baze zlo čina 19 

iz jula 1995., tako i u pogledu izvještaja o komand i, dakle o komandovanju, o 20 

praksi, pravilima i propisima VRS-a kako su primjen jivani u julu 1995. U tom 21 

kontekstu se radi o povijesnoj analizi.  22 

Naime, kao što sam ja ve ć i rekao u kontekstu svog prvog izvještaja, on nije  23 

napravljen sa svrhom da bude povijesni pregled. Ima  mnogo politi čkih, vojnih, 24 
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diplomatskih pitanja koja su o čigledno povezana sa tim stvarima, a koja su van 1 

mojih analiti čkih mogu ćnosti. Ja ne mogu o njima komentirati na inteligent an na čin. 2 

Dakle, u tom pogledu ja se vra ćam na prvobitnu svrhu mog izvještaja, a to je da se  3 

odredi okvir za vojni kontekst i da se odredi na ko ji na čin je to povezano sa 4 

osnovama zlo čina koje su predmet istrage, a kako bi se to opet p ovezalo sa vojnim 5 

jedinicama i njihovom povezanoš ću sa mjestima doga ñaja, mjestima zlo čina te 6 

stvarnim aktualnim ulogama i odgovornostima pojedin aca koji su odre ñeni kao 7 

komandanti i drugih pripadnika tih jedinica te njih ova uloga i odgovornost po 8 

pravilima VRS koji su primjenjivani u to vrijeme.  9 

Zato sam i u tom smislu namjerno ograni čio svoj analiti čki fokus. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. To je jasn o. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  12 

P: Recite mi, prije nego što idemo na pauzu, kada j e rije č o pravilu 68, da 13 

li ste Vi upoznati sa njime. 14 

O: Jesam. 15 

P: Da li ste s njime bili upoznati i kada ste radil i za Tužiteljstvo ovih 16 

šest godina? 17 

O: Da. Naime, išao sam čak i dalje. Recimo, imao sam svoju praksu u analizi  18 

da opcije ostavljam otvorenima, naro čito ako bismo zašli u situaciju u kojoj su 19 

pojedinci, predmet, optužnica, koje se zatim i uhap si, naro čito u slu čaju predmeta 20 

Krsti ć, gdje je on bio, s njim je bilo i razgovarano i on  je naime i artikulirao 21 

neke od tih stvari. Ukratko... 22 
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P: Vi jeste, dakle, upoznati s time? 1 

O: Da. I činjenica da smo to držali otvorenim, te mogu ćnosti, je i zbog toga 2 

što je to bio dio našeg ispunjavanja obveza po prav ilu 68.  3 

P: Vratit ćemo se na gospodina Rueza i druge u tom istražnom t imu kasnije, 4 

ja sada govorim samo o Vama. Nije li to čno da u predmetu Krsti ć, da Vas je 5 

Tužiteljstvo tamo prvenstveno koristilo kao sredstv o koje bi, da se pokaže što... 6 

dakle, kao sredstvo kojim bi se pokazalo što je to čno potpadalo pod pravilo 68? 7 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mislim da je to citat baš iz 1 7. novembra 8 

2003., strana 4717.  9 

P: Je li to to čno? 10 

O: Siguran sam da u predmetu Krsti ć je bilo trenutaka kada sam svjedo čio o 11 

materijalu za koje se smatralo da je pravilo 68. I da, ja sam bio prisutan u 12 

sudnici kako bi se to potvrdilo. 13 

P: Jeste li Vi bili osoba koja je bila zadužena za pružanje informacija za 14 

koje se smatralo da potpadaju pod to pravilo?  15 

O: Ja nisam bio zadužen za pravilo 68? 16 

P: A ko jest u Vašem timu? 17 

O: Pa, pravnici, kolektivno gledaju ći, bili su krajnji arbitri onoga što... 18 

dakle, krajnji arbitri informacija koje su eventual no potpadale pod pravilo 68. 19 

Analiti čari i istražitelji koji su eventualno naišli na inf ormacije za koje su 20 

smatrali da bi bile te vrste su te informacije onda  proslje ñivali i davali na 21 

znanje pravnicima. 22 

P: A na koji na čin ste komunicirali sa pravnicima kako biste im pre nijeli te 23 

informacije: usmeno, pismeno ili... 24 

O: Pa, obi čno bih ušao u njihov ured i objasnio im to usmeno. 25 
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P: Dakle, ne biste vodili bilješke niti evidenciju da ste za dokument X, Y, 1 

Z mislili da bi potencijalno moglo potpadati pod pr avilo 68? 2 

O: Možda postoji takvo što u obliku e-maila. 3 

P: Ne, ne. Nisam na to mislio. 4 

O: Pa, siguran sam da postoje i pismene bilješke. J a znam da sam za svoje 5 

svrhe vodio bilješke i ako je bilo šta o pravilu 68  ja bih to i zapisao. Ali 6 

bilješke službene... dakle, neke bilješke postoje. 7 

P: A to vrijedi za svakog člana tima, zar ne? 8 

O: Ja ne mogu govoriti u njihovo ime. Ja mogu samo govoriti u ime vojnih 9 

analiti čara koji su radili za mene. 10 

P: Da li ste Vi sami ikad prikupljali materijale za  koje se smatralo da bi 11 

mogli biti pravilo 68 za bilo kojeg od optuženih u ovom predmetu? 12 

O: U ovom predmetu, kada je rije č o pukovniku Pandurevi ću, da. I to samo 13 

zato što je on bio netko tko je prili čno davno. Nakon što sam napustio 14 

Tužiteljstvo, moja je sposobnost da to činim da, dakle, pregledavam zbirke 15 

dokumenata i takve stvari, bila prili čno ograni čena. Dakle, ne mogu re ći da sam 16 

konkretno prošao te zbirke traže ći informaciju po pravilu 68.  17 

P: Koliko je mnogo vojnih analiti čara bilo u Tužilaštvu u tom timu koje je 18 

vodio gospodin Ruez? 19 

O: Ja li čno, gospo ña Amanda Brettell, moj asistent za istrage, isto ta ko 20 

gospo ña Sally Lattin, pomo ćnik, kao i grupa prevodilaca. 21 

P: Koja je grupa bila odre ñena da prikupi materijale koji su po pravilu 68 22 
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bili vezani za gospodina Ljubišu Bearu? 1 

O: Ne znam odgovor na to. Koliko sam ja shvatio, u slu čaju Beare, ja sam u 2 

to vrijeme ve ć bio otišao, tako da ne mogu da odgovorim na to pit anje. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho ćemo li nastaviti nakon pauze? 4 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da, hvala.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imamo pauzu od 25 minuta. Molim ustanite.  6 

... Po četak pauze u 12.32h 7 

... Sjednica nastavljena u 13.04h 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  9 

Izvolite sjesti.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ć. 11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala. 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 
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(redigovano) 1 

P: A što je vezano za datume? Da li je to ikada uno šeno ili brisano od 2 

strane gospodina Rueza? 3 

O: Ne, datumi nisu. 4 

P: Ja ni ne o čekujem, jer možemo se tu složiti, siguran sam, to b i bilo ne 5 

samo neeti čki ve ć bi bilo pogrešno, pristrano i to bi bilo nešto što  nije 6 

prihvatljivo. Je li tako? 7 

O: Rekao sam da su postojala odre ñena pitanja koja smo prolazili i pokušali 8 

da utvrdimo vezano za vremena, ali ja ne znam da se  na slikama Vlade Sjedinjenih 9 

Država datum mijenjao arbitrarno. 10 

P: A brisao? 11 

O: Ne znam kako izgledaju slike u ovom su ñenju pa ne znam jesu li brisane 12 

ili nisu. Ali znam da u je prethodnim su ñenjima bila praksa da to ne brišemo. 13 

Datume ne brišemo. Kada smo pravili primjerke za Su d, za Vije će, mi smo tražili 14 

neanotirane verzije od Vlade US-a i onda bi datume stavljao Ured tužilaštva. Oni s u 15 

odražavali iste one datume. 16 

P: Ali da se promijene datumi ili da se brišu datum i - da sada odgovorite na 17 

ono pitanje - da li biste Vi to smatrali neeti čkim? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Ovim se pitanjem pozabavila sa 19 

gospodinom Ruezom osoba koja se time bavila i to je  i odgovaraju ća osoba, a ne sada  20 
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da gospodin Butler naga ña o proizvodima koji su ra ñeni za ovo Vije će. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I svjedok se ve ć složio s tim, gospodine 2 

Ostoji ću, pa molim da pre ñete na svoje sljede će pitanje. 3 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala.  4 

P: Molim da sada pogledamo dokaz P02103. To je knji ga fotografija koje je 5 

koristio i napravio gospodin Ruez u svom svjedo čenju od 18. septembra 2006. 6 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molio bih da pogledamo sliku b roj 236, ako je 7 

to mogu će.  8 

Da li imate tu sliku pred sobom? 9 

O: Da. 10 

P: Vidite oznaku i ovaj kvadrat na centru s lijeve strane? 11 

O: Da. 12 

P: To je oznaka agencije NIMA? 13 

O: Malo je malo, ali ja vjerujem ako se uve ća, mogu da potvrdim. Ali mislim 14 

da nije nužno. 15 

P: Mislim da nije nužno, ali ako imate nekih sumnja  možemo to i uve ćati. 16 

O: Ne. Da, sada mogu da potvrdim, to je to.  17 

P: Pošto ste dobili ove zra čne snimke na papiru, koliko se možete sjetiti da 18 

li je svaka ta vazdušna fotografija sadržavala ovaj  žig, ovaj znak?  19 

O: Što se ti če materijala koji je dobiven od Vlade Sjedinjenih D ržava za 20 
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istragu, ja se ne sje ćam da li jeste ili nije. Ne znam gospodine. 1 

P: Da li je uklju čivalo ovaj kvadrati ć neposredno ispod znaka - taj 2 

kvadrati ć sa datumom - ili je to stavljao istražni tim Tužil aštva? 3 

O: Ne. Ovo sve što je u bijelom je stavljala Vlada Sjedinjenih Država, a 4 

bilo kakve anotacije i slike - takva je barem bila politika kada sam ja bio tu - 5 

zna či, sve oznake slike su bile u žutom bojom stavljane . I to je stavio Ured 6 

tužilaštva. 7 

P: A šta je sa ovim desnim kvadrati ćem s desne strane? Mislim da tu stoji 1. 8 

februar 2000. Možda pogrešno čitam? I tu imamo neki digitalni broj, a zatim nakon  9 

toga "1", pa prostor, pa dvije "0" pa "FEB". Da li to vidite? 10 

O: Da. 11 

P: Pošto ste radili sa Vojskom Sjedinjenih Država, možete li mi re ći šta to 12 

zna či? 13 

O: Ne, gospodine. Ovaj redni broj nije broj koji se  normalno veže sa 14 

proizvodima poput ovoga i ne znam šta zna či. 15 

P: A koji bi redni broj bio vezan sa ovakvim proizv odima ako nije to? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da smo otiš li dovoljno daleko što on 18 

ne zna i to je sasvim o čigledno pokušaj da se probije veo pravila 70. 19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Zamolio bih da me nakratko sas lušate. Mislim 20 

da sam iscrpio Vaše strpljenje, ispri čavam se.  21 
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Ali ovo su ista ona pitanja koja smo postavili gosp odinu Ruezu 14. septembra 1 

2006.; mogu vam navesti stranu. Oni su ulagali prig ovor. Vije će je reklo da se čeka 2 

i da ćemo te odgovore dobiti kada bude tu predstavnik Sje dinjenih Država. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali nezavisno od t oga, svjedok Vam je rekao 4 

da nema pojma o tome. Ako nema pojma o tome šta to zna či, kako onda možete 5 

nastaviti sa sljede ćim pitanjem? 6 

Gospodin McCloskey je tu u pravu. Ne možete postavi ti drugo pitanje kada Vam 7 

je svjedok rekao da nema pojma.  8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Samo bi želi... Prihvatit ću Vašu odluku, ali 9 

zamolio bih da se vratimo na ovo.  10 

Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 11 

P: Sada bih molio da pogledamo P02103 u istoj grupi  dokaznih predmeta, 12 

dokazni predmet 122. 13 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Da pomognem, to bi trebao da b ude grad 14 

Bratunac, Bosna i Hercegovina, ali strane su možda pomaknute za jedan, kao što smo 15 

saznali tokom pauze. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tu Vam ja ne mogu pomoći. 17 

Da li je to ono što ste tražili? 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ne, gospodine predsjedavaju ći. Nadam se da će 19 

moći tu...  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to prava fotografija? 21 
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G. OSTOJI Ć: /prevod engleskog transkripta: "Da, jeste."/ 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda izvolite nast aviti. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala sekretarijatu. Jesam li u pravu, za 3 

zapisnik, to je sada onda "123"? Da li je to pravi broj? 4 

"121" u pravu... U stvari "121", kako bi bilo jasno  za zapisnik.  5 

P: Ovo je još jedan snimak iz zraka. Da li vidite? 6 

O: Da. 7 

P: Na ovoj slici nema ove oznake NIMA? I digitalna informacija koju imamo je 8 

"236" u donjem desnom uglu, ta se ovdje ne pojavlju je. Je li tako? 9 

O: Da. 10 

P: Kako je to mogu će? 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Ova vrst a pitanja nije dopuštena 13 

od strane Sjedinjenih Država. Kako su stvari naprav ljene, zašto su ovakve ili 14 

onakve, to je podru čje gdje sam sasvim siguran da se primjenjuje pravil o 70. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño, da li Vi želite tu da 16 

intervenirate? 17 

GðA SCHILDGE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nama samo treba po tvrda ili... 19 

GðA SCHILDGE: [simultani prevod] Ja nisam sigurna u k om pravcu branilac ide, 20 
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ali mislim da je sasvim jasno što se ti če Vije ća i branilaca u pogledu uslova pod 1 

kojima su te slike date Tužilaštvu i date na upotre bu u Sudu prema pravilu 70. 2 

Mi smo poslali dva pisma gospodinu McCloskeyu 3. no vembra 2006. i 13. 3 

augusta 2007. gdje smo objasnili kako smo mi dobili  slike. Proces ovoga što je 4 

Tužilaštvo uradilo sa tim slikama nakon što su ih d obili, mi smo naveli sasvim 5 

jasno u tom pismu da smo ovlastili gospodina McClos keya da to može podijeliti sa 6 

Vije ćem, da je Tužilaštvo imalo ovlaštenje da pravi snim ke koje se mogu koristiti 7 

na Sudu. Što se ti če oznaka, one moraju biti vrlo jasno razli čite od onih 8 

originalnih oznaka Vlade Sjedinjenih Država.  9 

Sjedinjene Države nisu u poziciji da daju bilo kakv e daljnje informacije o 10 

tim slikama koje su date prema pravilu 70. Mislim d a smo mi izlazili u susret što 11 

se ti če ovog procesa kojem smo dali te slike. Mislim da i sto tako gospodin Butler 12 

nije u poziciji da govori o procesu Sjedinjenih Drž ava u davanju ovih slika i 13 

ovlaš ćivanju za upotrebu na Sudu. Koliko sam shvatila, on  je radio za Tužilaštvo, 14 

tako da on možda može da govori sa Tužilaštvom, odn osno /?o procesu/ koji je 15 

koristilo Tužilaštvo, ali sasvim sigurno ne /?o pro cesu/ od strane Vlade 16 

Sjedinjenih Država. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  18 

Izvolite, gospodine Ostoji ć.  19 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ho ću li nastaviti? Pretpostavljam ne.  20 
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[Sudije vije ćaju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Evo, još jednom se  nalazimo u situaciji da 2 

smo jednoglasni. Vi ste, gospodine Ostoji ću, ukazali svjedoku digitaliziranu 3 

informaciju koja se vidjela na donjoj desnoj strani  na prethodnom dokaznom 4 

predmetu, a ne pojavljuje se ovdje, na 121. 5 

Odgovorio je: "Da." 6 

Onda ste ga pitali: "Kako je to mogu će?" 7 

A to nije vrsta pitanja koju možemo dopustiti. Vi m ožete to pitanje 8 

parafrazirati u smislu da pitate svjedoka da li je Ured tužilaštva izvršio ikakve 9 

izmjene na dokumentu 121, u smislu da ukloni bilo k akve takve digitalizirane 10 

informacije koje se pojavljuju na drugim dokaznim p redmetima kao što je 236. 11 

Da li Vam je jasno ili želite još da objasnim? 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] U redu. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A i svjedok je raz umio ovo što sam rekao? 14 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, gospodine. Hvala. 15 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Moja 16 

kolegica iz Vlade Sjedinjenih Država kaže da je Tuž ilaštvo dobilo uputstva da mogu 17 

da koriste oznake. Ali mene u stvari više zanima br isanje oznaka na dokumentima 18 

koje su Sjedinjene Države dale Tužilaštvu u origina lnom obliku.  19 

Vije će Vam je postavilo pitanje: "Da li je ovo bilo ko u  Tužilaštvu 20 

izbrisao?" 21 
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O: Ne znam, ja nisam bio uklju čen u proces obrade slika vezano za njihovu 1 

prezentaciju i bilo šta te vrste. Ja Vam ne mogu re ći šta se dogodilo, zašto se 2 

dogodilo ili kakve su bile motivacije. 3 

Ukratko re čeno, ne znam. 4 

P: Pomozite mi. Ko bi to mogao znati? 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Gospodin  Ruez je govorio 6 

konkretno o ovome. Ne znam da li se iko sje ća jer je to bilo dosta davno, ali 7 

mislim da se ovdje u svakom slu čaju odmi čemo vrlo daleko od podru čja ovog svjedoka. 8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ako Vije će pogleda iskaz, nama je bilo 9 

zabranjeno da gospodinu Ruezu postavimo ista ova pi tanja, časni Sude. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li Vi da od govorite na ovo pitanje 11 

koje Vam je postavio gospodin Ostoji ć? 12 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne, gospodine. Ja nisam  bio u Uredu tužilaštva u 13 

novembru 2004. Ja nemam pojma šta se možda doga ñalo ili nije doga ñalo nakon toga 14 

datuma. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim onda sljede će pitanje. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  17 

P: Vezano za zahtjev za tim zra čnim snimcima, da li znate da li su onda bili 18 

konkretno bili vezani za neke datume ili je to bio opšti zahtjev? 19 

O: Ona prvobitna zbirka tih snimaka iz zraka koje j e dobilo Tužilaštvo, ve ć 20 

su došli prije nego što sam ja stigao u Tužilaštvo.  I ja ne znam koja je geneza 21 
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zahtjeva za njima. Ja znam da kada smo mi naišli na  odre ñene informacije vezano za 1 

istragu, da smo mi... kada smo naišli na nešto o čigledno što bi moglo biti od 2 

pomoći, kao na primjer neka masovna grobnica ili neka ko nkretna lokacija, onda 3 

bismo zatražili slike za odre ñeno geografsko podru čje.  4 

Ono što je dala Vlada Sjedinjenih Država, ili bilo tko drugi, i datumi 5 

vezano za to je bilo nešto izvan naše kontrole. Mi nismo tražili ništa prema 6 

datumima.  7 

P: Ako pogledamo ovaj dokazni predmet iz P02103, br oj 121, da li vidite 8 

kvadrat odmah ispod rije či "Bratunac", na vrhu, blizu vrha u lijevom uglu? 9 

O: Da. 10 

P: Da li je to prostor, koliko je Vama poznato, u k ojemu je nekada bio i 11 

datum? 12 

O: Koliko ja znam ovo je samo kvadrati ć. Ja ne mogu da Vam kažem šta je bilo 13 

u njemu. 14 

P: Vi ne znate da li je postojao datum i vrijeme u tom kvadrati ću? 15 

O: Ne, gospodine. 16 

P: Kao analiti čar, jeste li ikada vidjeli ili znate zašto bi Vaš i stražni 17 

tim skinuo /?datume/ iz ovih kvadrati ća ukoliko su to radili? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Isti prigovor. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prigovor se prihva ta. Gospodine Ostoji ću, 20 

molim sljede će pitanje.  21 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Molim da mi pomognete i da kaž ete nešto o  22 
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svojoj logici. Ako se datum može skinuti sa ovakvog  kvadrati ća, u ovom dokumentu 1 

121, on se isto može zamijeniti i drugim datumom i vremenom, zar ne? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Isto pitanje, isti  prigovor. Ovo je isto 3 

pitanje bilo postavljeno gospodinu Ruezu. Njemu je bilo dozvoljeno da postavlja 4 

pitanje da se dobije odgovor na takvo pitanje. Sada  traži od gospodina Butlera da 5 

nagaña. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Butler mo že samo naga ñati jer je 7 

rekao da ne zna šta se moglo ili nije moglo u činiti. I on nam je tako ñe objasnio da 8 

se možda radi o skeniranju ili reprodukciji papirna tih primjeraka i da se to možda 9 

može uraditi, ali to je najdalje što može da objasn i. 10 

Molim sljede će pitanje.  11 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  12 

P: Gospodine, naše je mišljenje da ne samo da se mo že manipulirati datumima 13 

u kvadrati ćima ve ć i sa podacima koji su sadržani u onom centralnom v ećem kvadratu 14 

i da su to mogli da rade članovi istražnog tima. Moje pitanje je sljede će: da li Vi 15 

znate da li je istražni tim imao mogu ćnost da to radi? 16 

O: Nemam pojma jesu li ili ne nakon što sam otišao.  Ne znam odgovor na to 17 

pitanje. 18 

P: Da Vas pitam ovo: da li znate jesu li imali spos obnosti da to urade? Da 19 

li su imali tehni čke mogu ćnosti za to? 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! O tome s e govorilo. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Opet smo u potpuno  spekulativnom modu. 22 

Molim da pre ñete na sljede će pitanje.  23 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nije odgovorio na moje pitanje .  24 

[Sudije vije ćaju] 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovo je pitanje ve ć postavljeno, odgovor 1 

dobiven. Molim da pre ñete na sljede će pitanje. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  3 

P: Gospodine Butleru, moj kolega tužilac kaže da st e Vi neka vrsta vještaka 4 

ili analiti čara vezano za dokumente i da kad Vi nešto pogledate , kao što je 5 

presretnuti razgovor, da možete i da odredite da li  je autenti čan, da li je 6 

pouzdan, i takve stvari. Da li se sje ćate da ste o tome svjedo čili tokom glavnog 7 

ispitivanja tokom 14. januara 2008?  8 

O: Sasvim sam siguran da nisam rekao da ne mogu pog ledati u dokazni predmet 9 

i utvrditi da li je autenti čan jer nisam vještak za dokumente. 10 

P: Zna či Vi niste vještak za dokumente? 11 

O: Ne u forenzi čkom smislu. 12 

P: U bilo kojem smislu? 13 

O: Moja ekspertiza jeste mogu ćnost da pogledam dokumente i da utvrdim šta 14 

oni zna če u kontekstu vezano za mjesto zlo čina. To je sve što mogu da radim. 15 

P: A ne možete da kažete, kad gledate snimke iz vaz duha ili presretnute 16 

dokumente, da li su sa forenzi čke ta čke gledišta ti dokumenti izmenjeni ili je bilo 17 

nekakvih intervencija u njima. 18 

Da li je to ta čno? 19 

O: Pa, ne mogu da pogledam neku konkretnu sliku i d a Vam kažem sa bilo kojim 20 

stepenom pouzdanosti da li je tu nešto promenjeno, izmenjeno ili je nekakve 21 

intervencije bilo. Ne, to nije oblast moje eksperti ze. 22 

 23 
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P: Kad pokušavate da nam u istorijskom smislu date ovaj objektivni prikaz, 1 

ovo što Vi za nas analizirate, da li to nije nešto što biste Vi uzeli u obzir u 2 

svojoj analizi? 3 

O: Da su oni... nacionalni izvori koji su obezbedil i te slike možda nešto 4 

promenili u tim slikama ili informacijama kako bi u činili da to izgleda druga čije? 5 

P: Pa ne baš. 6 

O: Dobro. 7 

P: Na primer, ukoliko su članovi istražnog tima sa kojima ste radili to 8 

uradili, da li bi to Vama bilo od neke pomo ći? 9 

O: To bi razjasnilo to. Ali ne, nisam nikad uzimao u obzir činjenicu 10 

prilikom svojih analiza, niti u bilo koje svrhe u k oje sam koristio ove snimke, 11 

tako da to nije bilo problem. 12 

P: Da li ste ikad sa gospodinom Ruezom razgovarali o ovom praznom kvadratu 13 

ili o mogu ćnosti da se nešto ukloni iz ovakvog jednog kvadrata  na vazdušnom snimku? 14 

O: Nisam razgovarao sa gospodinom Ruezom više od dv e godine, gospodine. 15 

P: Je l’ to zna či da niste razgovarali sa njim uopšte dok ste bili ovde, sve 16 

do novembra 2004. i posle toga, sve do posljednje d ve godine u kojima niste 17 

razgovarali s njim, o ovim praznim kvadratima i mog ućnosti Tužilaštva da nešto tu 18 

promeni ili izmeni? Da li je to ta čno? 19 

O: Tako je. 20 

P: A sada da govorimo na trenutak o presretnutim ra zgovorima. Pomenuli ste 21 

ih u nekim od svojih izveštaja. Niste dobili inform acije o tome da li su bilo koji 22 

od presretnutih razloga koje ste Vi pregledali bili  modifikovani, izmenjeni ili 23 

promenjeni na bilo koji na čin; da li je to ta čno? 24 
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O: Pretpostavljam da podrazumevate od strane članova istražnog tima, a ne 1 

izvora od kojih smo dobili te materijale. 2 

P: Možemo da po čnemo od toga. 3 

O: Šta podrazumevate pod tim "od toga"? 4 

P: Od istražnog tima. 5 

O: Ne, gospodine, nisam primio informacije od članova istražnog tima da su 6 

namerno menjali sadržaj presretnutih razgovora. 7 

P: A kad je re č o izvorima bosanskih Muslimana i njihovih operator a koji su 8 

presreli te razgovore, da li ste dobili neke takve informacije? 9 

O: Kao deo procesa utvr ñivanja autenti čnosti, kada su se postavljala pitanja 10 

da li postoje nepoklapanja izme ñu verzija koje smo zvali štampanim verzijama i onim  11 

verzijama koje su pisane rukom. Ja sam razumeo da j e istražni tim i gospodin 12 

Frease, ispravka, gospo ña Frease i njeni ljudi da su oni izašli na teren i 13 

razrešili ta pitanja, tako da smo se uvek vra ćali na ta mala nepoklapanja.  14 

Postoje niz prilika kada smo imali dva ili tri pres retnuta razgovora sa 15 

istim datumom i bilo je nepoklapanja. 16 

P: Dobro, kako biste definisali veliko nepoklapanje ? Pošto ste ovakav 17 

analiti čar kakav jeste, šta bi po Vama bilo veliko nepoklap anje?  18 

O: Veliko nepoklapanje, kada je re č o presretnutom razgovoru, bilo bi, na 19 

primer, kada bismo imali dve ili tri verzije jednog  istog presretnutog razgovora. I 20 

ne samo što bi nedostajali delovi - što bi se moglo  objasniti time da na mestu sa 21 

kog je vršeno presretanje možda nije mogao da se čuje kompletan prenos razgovora - 22 

već da bi kontekst razgovora bio potpuno druga čiji. Tako da, u tom smislu, to bih 23 

nazvao velikim nepoklapanjem. 24 
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P: Da li biste tako ñe nazvali velikim nepoklapanjem ukoliko neko pismo 1 

/?slovo/ u kome se navodno identifikuje jedan od u česnika izmenjeno ili 2 

modifikovano, i to na nekoliko mesta, tako da bi se  pojavio druga čiji inicijal ili 3 

druga čiji inicijali za razliku od onih u originalnom obli ku? 4 

O: Poznato mi je da imena na srpsko-hrvatskom, odno sno da isto prezime može 5 

da se izgovori malo druga čije ili čak da se piše mal čice druga čije zbog 6 

kulturoloških razloga ili zbog imena roditelja, ali  nije mi poznata neka situacija 7 

gde su inicijali, koji su navedeni u prepisci, bili  nasumi čno izmenjeni. 8 

P: Dakle, nikad niste naišli na takvu neku informac iju. Da li je to ta čno? 9 

O: Možda sam na tako nešto naišao, ali nije mi pozn ata situacija koja bi 10 

sada mogla da se istakne. 11 

P: Dobro, to svakako nije uklju čeno u jedan od Vaših izveštaja. Vi ste 12 

rekli: "Pa dobro, možda presretnuti razgovor nije t oliko pouzdan ili autenti čan, 13 

zato što je izvor nešto izmenio ili modifikovao nek oliko prilika, izmenio identitet 14 

navodnog govornika." 15 

O: Pa, gospodine, ukratko re čeno, ako je to bio slu čaj, to ne bi bilo uneto 16 

u moj izveštaj. 17 

P: Ne bi bilo? 18 

O: Da. Mislim, da je bio takav neki slu čaj, to se onda ne bi našlo u mojem 19 

izvještaju. 20 

P: Takva analiza ili takav presretnuti razgovor? 21 

O: Takav presretnuti razgovor. Ja ga ne bih ubrojao  iz bilo kog razloga u 22 
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ono što analiziram ukoliko bih shvatio da postoji n eka sumnja oko porekla ili da je 1 

tu postojao namerni pokušaj da se nešto izmeni da b i se promenila moja analiza ili 2 

da bi me to nekako odvelo u stranu. 3 

P: A da li bi materijal po pravilu 68 bio takav, po  Vašem mišljenju? 4 

O: Mislim da ukoliko se Tužilaštvo ne bi ponašalo k ako treba, to bi se onda 5 

moglo okvalifikovati kao pravilo 68 ako su to radil i istražioci. 6 

P: Govorimo o izvoru, uz sve dužno poštovanje? 7 

O: Mislim da ukoliko istražni tim imao informacije koje je izvor izmenio, da 8 

bi to onda potpalo pod pravilo 68 jer bi to dovelo u pitanje deo procesa 9 

utvr ñivanja autenti čnosti.  10 

P: Sada želim da pogledamo još nekoliko snimaka iz vazduha. Onda ćemo za 11 

danas prekinuti sa tom temom.  12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ako biste mogli da pogledate j edan snimak iz 13 

vazduha, mislim da je to broj 249 ukoliko imam doba r sistem numeracije. 14 

P: Gospodine, sada vidite taj snimak pred sobom, za r ne? 15 

O: Da. 16 

P: Da budem siguran da imam evidenciju o tome, mi z namo da ovde nema amblema 17 

niti bilo čega u donjem desnom uglu koje digitalizovana. Čak nema ni praznog 18 

kvadrata ispod ovog ve ćeg kvadrata koji navodno identifikuje ovu oblast. D a li je 19 

to ta čno? Vi ne vidite tamo neki prazan kvadrat, zar ne? 20 

O: Ne, ne vidim prazan kvadrat. 21 

P: Da li znate kako to na ovom konkretnom snimku iz  vazduha nema datuma koji 22 

je ispod ovog opisa? Da li Vam je to poznato? 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Od njega  se traži da naga ña nešto 2 

što je vezano za izvor oko ovog konkretnog podru čja, a to nije primereno. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, mislim da on i li to zna ili ne zna. Ako 4 

ne zna, idemo dalje. Ako je u poziciji da nam da in formacije koje su vezane samo za 5 

Tužilaštvo a ne za Ameri čku vladu, onda mislim da možete slobodno da nastavi te. 6 

SVJEDOK: [simultani prevod] Odgovor je ne. Nemam po jma zašto tu ima ili nema 7 

praznog kvadrata. 8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pogledajmo ako možemo - i hval a Vam što ste 9 

bili strpljivi časni Sude, kao i sekretaru i poslužitelju - pogleda jmo sada dokazni 10 

predmet 27 iz ove zbirke. 11 

P: Sada vidite ovo pred sobom, zar ne, gospodine, o vaj snimak 27? To je 12 

navodno kolona autobusa u Novoj Kasabi, vidite to? 13 

O: Da. 14 

P: A u kvadratu ispod toga piše i datum i nešto što  bi se reklo da je vreme. 15 

Vidite li to? 16 

O: Da. 17 

P: Pa sad, kad ste videli ovih četiri-pet snimaka, zašto su oni razli čiti u 18 

smislu da u nekima postoji ovaj kvadrat koji je pra zan, u nekima vidite samo datum, 19 

a negde su navedeni datumi i vreme u nekim konkretn im fotografijama? 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, imate prigovor? 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Kako se taj materi jal pominje crno i belo, 22 

to je ameri čki materijal i zato to nije primereno. Može ceo dan  da mu postavlja 23 
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pitanja vezano za žute oznake, to nije nikakav prob lem.  1 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Uz sve poštovanje, ja nisam zn ao da ovde 2 

gospodin McCloskey svedo či o tome da ono što je crno i belo nužno ameri čki 3 

materijal. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On ne mora to konk retno da navede. Ukoliko 5 

on nešto kaže, to je dovoljno. Ukoliko on kaže nešt o u tom smislu - a mislim da smo 6 

to ve ć čuli gospodina Rueza - to je sasvim dovoljno. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Apsolutno. To je d eo objašnjenja koje smo 8 

dali još tada.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To nije deo svedo čenja. Dakle, pre ñite na 10 

slede će pitanje. U svakom slu čaju, to je pitanje koje je ve ć bilo postavljeno i na 11 

koje je dat odgovor. 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mora ću da pogledam stenogram da proverim da 13 

li je to tako, časni Sude, ali zahvaljujem Vam na tome.  14 

P: Gospodine, pošto ste Vi jedan istorijski analiti čar, da Vam postavim 15 

pitanje koliko ste izveštaja napravili u vezi sa ra znim pitanjima oko Srebrenice?  16 

O: Prvi izveštaj... 17 

P: Samo mi dajte broj ako možete. 18 

O: Pa, mislim da u vezi sa Srebrenicom ukupno 5. 19 

P: Jedan je bila komandna struktura u brigadi? 20 

O: Jedan je bio komanda korpusa, izveštaj o tome. D rugi, komanda brigade; 21 

originalna verzija vojnih zbivanja oko Srebrenice. Zatim revidirana verzija toga, 22 

što je bilo dve godine kasnije. I poslednje od sveg a bio je izveštaj o Glavnom 23 

štabu. 24 
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P: Da li biste se složili sa mnom, gospodine, da ka d sebe opisujete kao 1 

analiti čara u istorijskom smislu, da je to u stvari ono što  su dva izveštaja o 2 

Srebrenici? To je Vaša istorijska analiza ovih doga ñaja? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Ve ć smo prošli kroz ovo. Ovo 4 

pitanje je postavljeno i odgovoreno na njega. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Barem kada je re č o onome o čemu on svedo či 6 

i o izveštaju koji imamo u ovom predmetu, to pitanj e je bilo postavljeno, a zatim 7 

je na njega i odgovoreno.  8 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsedavaju ći. Svakako ću 9 

pogledati stenogram da vidim šta ste Vi o tome rekl i. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On je tako ñe konkretno rekao koji deo 11 

izveštaja on smatra istorijskim prikazom i ja sam m u dodatno postavio i jedno 12 

pitanje. 13 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Pa, to sam baš i ja želeo da s e na to 14 

nadovežem, ali pogleda ćemo to ponovo. Hvala Vam. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre ñimo, molim Vas, na slede će pitanje. 16 

Hvala.  17 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod]  18 

P: Gospodine, kad je re č o Vašem svedo čenju 14. januara 2008. o kancelariji 19 

vojnog tužioca na strani... ja mislim da je 19607, Vi navodite slede će - želim da 20 

se vratim na to da bismo bolje razumeli - Vi kažete : "1992., u vreme kada je ovaj 21 

memorandum bio objavljen", i mislim da pominjemo ne što što je 65 ter 28, to sam ja 22 
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dodao sada Vašem svedo čenju. Dakle: "1992., kada je objavljen ovaj memoran dum 1 

kancelarije vojnog tužilaštva, sistem vojnih sudova  bili su rukovo ñeni od strane 2 

VRS-a. U jednom kasnijem trenutku u toku rata ove o dgovornosti više nije imala 3 

vojska. U stvari, to je prihvatilo Ministarstvo odb rane." Da li se se ćate da ste o 4 

tome svedo čili, gospodine? 5 

O: Da. Ne se ćam se da li sam upotrebio baš taj izraz, da li sam upotrebio 6 

izraz da su oni bili "oslobo ñeni te odgovornosti". Možda je ta čnije re ći da su 7 

odgovornosti prenete. Ali da, gospodine, tako je.  8 

P: Ja sam samo citirao bukvalno ono što ste rekli, ali ukoliko želite da 9 

kažete re č "prenete" to je sasvim u redu. Pomozite mi, koji j e to bio kasniji 10 

trenutak u drugom delu rata? 11 

O: Ukoliko se dobro se ćam, mislim da je to bilo ili krajem 1993. po četkom 12 

1994. To je ili bilo posle onih pobuna u Banja Luci . Znam da ima puno dokumenata 13 

koji se odnose na to. To je verovatno negde u regis tratoru, tamo gde je nekada bio 14 

moj radni stol. Ali ne mogu ta čno da Vam kažem ovako napamet koji je bio datum. 15 

P: Vi ste imali jedan niz registratora ovde sa sobo m prošle nedelje i vidim 16 

da ih ove nedelje nemate. Da li su Vam oni dostupni  da ih donesete sutra kako biste 17 

mogli sasvim konkretno da kažete šta ste tada pomen uli, da je 1993. ili 1994. ove 18 

odgovornosti su bile prenete ili da je VRS bila osl oboñena ove odgovornosti i da je 19 

to preneto na Ministarstvo odbrane? 20 

O: Taj materijal nije u tim registratorima, jer to su samo dokazni predmeti 21 
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koji su podneti na usvajanje ili koje je tužilac tr ažio da ponesem. Mislim da to 1 

nije bilo pitanje koje je trebalo da bude ponu ñeno kroz dokazne predmete ili bilo 2 

šta sli čno tome. Tako... mislim nema dokumenta u kome tako nešto piše.  3 

P: U još minut-dva, koliko imamo, možete li da nam konkretnije 4 

identifikujete taj dokument? 5 

O: Trebalo bi da bude, kad pokušavam sad da se seti m, nešto u smislu 6 

direktive Glavnog štaba gde tako nešto piše ili nek a direktiva iz Službenog 7 

glasnika  gde se govori o tome da će kancelarija vojnog tužilaštva biti pod 8 

Ministarstvom odbrane, a ne pod kontrolom Vojske. Z nam da informacija postoji, ali 9 

pokušavam da se setim ne čeg što mi je duboko u se ćanju. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću, gospodine McCloskey, 11 

možete li Vi o tome da se nekako dogovorite? 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Siguran sam da možemo, gospodi ne 13 

predsedavaju ći. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali potrebne s u obe strane da se slože. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja ću potražiti ta dokumenta. Ne mogu 16 

napamet da se setim toga, ali znam da postoje dokum enti na koje se gospodin Butler 17 

pozivao, pa možemo da po čnemo da ih potražimo. 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Ukoliko možemo sada možda da p rekinemo, časni 19 

Sude, ja ću nastaviti sa drugom temom. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da u redu. Nastavi ćemo sutra u 9.00 sati. 21 
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Gospodine Butler, veliko Vam hvala. Izvolite, gospo dine McCloskey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo u smislu logi sti čke podrške, gospodine 2 

predsedavaju ći, mada je uvek teško re ći koliko će dugo trajati ovo sa gospodinom 3 

Butlerom ukoliko još uvek treba da se držimo procen a. Možda ćemo pre ći ovo vreme za 4 

unakrsno ispitivanje, a još uvek imamo i gospodina Vasi ća, one ljude koji će 5 

govoriti o DNK analizi i drugog jednog svedoka koji  će kratko govoriti koga ste 6 

odobrili. Tako da treba malo da isplaniramo vreme. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, svakako. Razmi šljamo o tome, gospodine 8 

McCloskey. 9 

Izvolite, gospodine Meek. 10 

G. MEEK: [simultani prevod] Ja bih samo želeo da ob avestim Sudsko ve će da mi 11 

pokušavamo da do ñemo do takvog dogovora što bi dozvolilo da ne zovem o gospodina 12 

Vasi ća.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. Sad  ćemo prekinuti do sutra 14 

u 9.00 ujutru. 15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  16 

... Sjednica završena u 13.45h.  17 

Nastavak zakazan za srijedu,  18 

23.01.2008., u 09.00h. 19 
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